
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Étude du vocabulaire de la presse 
généraliste dans les domaines des 
relations internationales et des 
conflits armés 

Étude sur corpus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Auteur : Van Roey Camille 
Promoteur(s) : Geneviève Maubille, Svetlana Aloushkova-Vogeleer 
Lecteur(s) : Marina Riapolova 
Année académique 2019-2020 
Master en traduction à finalité spécialisée : terminologie et localisation 



 

 

 



Louvain School of Translation and Interpreting 

 

Camille VAN ROEY 
Année académique 2019-2020 
Supervision : Geneviève MAUBILLE & 
Svetlana ALOUSHKOVA-VOGELEER 

Mémoire présenté en vue 
de l’obtention du diplôme de  

Master en Traduction 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÉTUDE SUR CORPUS DU 
VOCABULAIRE DE LA PRESSE 

GÉNÉRALISTE DANS LE 
DOMAINE DES RELATIONS 
INTERNATIONALES ET DES 

CONFLITS ARMÉS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

  



Louvain School of Translation and Interpreting 

 
 

Camille VAN ROEY 
Année académique 2019-2020 
Supervision : Geneviève MAUBILLE & 
Svetlana ALOUSHKOVA-VOGELEER 

Mémoire présenté en vue 
de l’obtention du diplôme de  

Master en Traduction 

 

  



Louvain School of Translation and Interpreting 

 
 

Camille VAN ROEY 
Année académique 2019-2020 
Supervision : Geneviève MAUBILLE & 
Svetlana ALOUSHKOVA-VOGELEER 

Mémoire présenté en vue 
de l’obtention du diplôme de  

Master en Traduction 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÉTUDE SUR CORPUS DU 
VOCABULAIRE DE LA PRESSE 

GÉNÉRALISTE DANS LE 
DOMAINE DES RELATIONS 
INTERNATIONALES ET DES 

CONFLITS ARMÉS
 

  



 

 

  



 

 

Nous souhaitions, en tout premier lieu, adresser nos plus sincères remerciements 

à notre promotrice, Madame Geneviève Maubille, qui nous a enseigné 

persévérance et rigueur. Ce travail n’aurait pu voir le jour sans ses nombreux 

conseils et le temps qu’elle nous a consacrés. 

 

Nous tenions ensuite à remercier notre co-promotrice, 

Madame Svetlana Aloushkova-Vogeleer, dont les précieux conseils sur la langue 

et la culture russes nous ont été indispensables. 

 

Enfin, nous remercions nos fidèles et précieuses amies de Marie-Haps – Liouba, 

Luna et Camille – dont le soutien sans faille a été immensément apprécié. 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour chaque langue que l’on parle, on vit une nouvelle vie. 

Celui qui ne connaît qu’une seule langue ne vit qu’une seule fois. 

Proverbe tchèque 

  



Table des matières  page 8 

 

Table des matières 
Table des matières .................................................................................................. 8 

Préface .................................................................................................................. 10 
Introduction ........................................................................................................... 11 
1 Objectifs et destinataires du travail ................................................................ 12 
2 Aspects théoriques ........................................................................................ 14 

2.1 Définition ................................................................................................. 14 

2.2 Historique ................................................................................................ 15 
2.2.1 Les premiers corpus (un million de mots) ........................................ 15 

2.2.2 Les corpus de plus de 100 millions de mots .................................... 15 

2.2.3 Les « méga-corpus » de plusieurs milliards de mots ....................... 16 
2.3 Les différents types de corpus ................................................................ 17 

2.3.1 Corpus de référence – corpus spécialisé ......................................... 17 
2.3.2 Corpus écrit – corpus oral ................................................................ 17 
2.3.3 Corpus synchronique – corpus diachronique ................................... 17 

2.3.4 Corpus fermé – corpus ouvert ......................................................... 18 

2.3.5 Corpus d’apprenants ....................................................................... 18 
2.3.6 Corpus « officiel » – corpus « maison » (DIY corpus) ...................... 18 
2.3.7 Corpus compilé manuellement – corpus compilé automatiquement 18 

2.3.8 Corpus brut – corpus étiqueté.......................................................... 19 

2.3.9 Corpus monolingue .......................................................................... 19 
2.3.10 Les corpus bilingues ........................................................................ 20 
2.3.11 Présentation du corpus de travail .................................................... 21 

2.4 L’utilisation des corpus ............................................................................ 22 
2.5 L’utilisation des corpus dans l’apprentissage du vocabulaire en langue 
étrangère ........................................................................................................... 22 

2.5.1 Approche directe – approche indirecte ............................................ 23 
3 Constitution des corpus.................................................................................. 33 

3.1 Critères de constitution ........................................................................... 33 
3.1.1 Taille du corpus ............................................................................... 33 

3.1.2 Extraits – textes entiers ................................................................... 33 

3.1.3 Nombre de textes ............................................................................ 33 
3.1.4 Format ............................................................................................. 34 
3.1.5 Sujet ................................................................................................ 34 

3.1.6 Type de texte ................................................................................... 34 
3.1.7 Auteur .............................................................................................. 34 
3.1.8 Langue ............................................................................................. 34 
3.1.9 Date de publication .......................................................................... 35 

3.2 Présentation des journaux sélectionnés ................................................. 35 

3.2.1 Le Monde ......................................................................................... 35 
3.2.2 Le Figaro ......................................................................................... 36 
3.2.3 Le Vif/L’Express ............................................................................... 36 
3.2.4 Газета ............................................................................................. 36 

3.2.5 Известия ......................................................................................... 37 
3.2.6 Независимая .................................................................................. 37 
3.2.7 Новая Газета .................................................................................. 37 

3.2.8 Ведомости ...................................................................................... 38 



Table des matières  page 9 

 

3.2.9 Poids des journaux au sein du corpus ............................................. 38 
3.2.10 Évènements survenus pendant la période de compilation ............... 41 

3.3 La compilation du corpus ........................................................................ 45 

3.3.1 Procédé de compilation ................................................................... 45 
3.3.2 Difficultés rencontrées ..................................................................... 46 

4 Sketch Engine ................................................................................................ 48 
4.1 Présentation ............................................................................................ 48 

4.1.1 Corpus disponibles sur le Sketch Engine ........................................ 48 

4.1.2 Utilisateurs et utilisations du Sketch Engine .................................... 49 
4.2 Création et compilation de corpus dans le Sketch Engine ...................... 50 

4.2.1 Création du corpus .......................................................................... 50 
4.2.2 Ajout de fichiers ............................................................................... 51 
4.2.3 Compilation du corpus ..................................................................... 52 

4.3 Interrogation de corpus dans le Sketch Engine ...................................... 55 
4.3.1 Outils d’extraction de la terminologie ............................................... 55 

4.3.2 Outils d’extraction de la combinatoire .............................................. 59 
5 Analyse des corpus ........................................................................................ 72 

5.1 Extraction de la terminologie ................................................................... 72 
5.1.1 Unités monolexicales ....................................................................... 72 

5.1.2 Unités polylexicales ......................................................................... 82 
5.2 Mise en regard des listes RU et FR ........................................................ 87 

5.3 Comparaison et analyse de fréquence des termes simples .................... 89 
5.3.1 Déséquilibres ................................................................................... 90 

5.4 Cas particulier russe : mots-valises ........................................................ 94 
5.5 Proportion des termes simples et complexes au sein du lexique ............ 95 

5.6 Erreurs et défauts du Sketch Engine ...................................................... 98 
5.7 Extraction de la combinatoire ................................................................ 101 

6 Élaboration des lexiques bilingues ............................................................... 104 

6.1 Lexique débutant – lexique avancé....................................................... 104 
6.2 Présentation des lexiques ..................................................................... 106 

6.2.1 Présentation des collocations ........................................................ 107 

6.3 Jeu de couleurs .................................................................................... 110 
6.4 Notes et remarques .............................................................................. 111 

Conclusion .......................................................................................................... 114 
Bibliographie ....................................................................................................... 117 

 



Préface  page 10 

 

Préface 

Ce mémoire consiste en l’élaboration de deux lexiques bilingues russe-français 

constitués à l’aide de corpus. Ces lexiques, débutant et avancé, s’adressent 

respectivement aux étudiants de bachelier et de master en traduction et 

interprétation. 

Les thématiques choisies portent sur la politique, les relations internationales et les 

conflits armés. Au travers de ces lexiques, l’apprenant rencontrera du vocabulaire 

traitant de la vie politique, de l’armée, de la guerre, de l’espionnage ou encore de la 

diplomatie. Le choix des thématiques n’a pas été laissé au hasard : nous 

considérons qu’il s’agit de domaines de connaissance essentiels pour de futurs 

traducteurs et interprètes. 

Ce travail comporte une partie théorique, ainsi qu’une partie pratique. Dans la partie 

théorique, nous expliquerons ce qu’est un corpus, présenterons les différents types 

de corpus et exposerons les caractéristiques et les critères de constitution des 

corpus compilés dans le cadre de ce travail. Dans la partie pratique, nous 

présenterons le Sketch Engine, outil utilisé pour interroger les corpus, et 

expliquerons le fonctionnement des différentes fonctionnalités utilisées tout au long 

de l’élaboration de ce travail. Dans cette partie, nous détaillerons également 

comment nous avons élaboré les lexiques (extraction de la terminologie et 

extraction de la combinatoire) et présenterons le produit final. 

Bonne lecture ! 
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Introduction 

Ce mémoire consiste en l’élaboration de deux lexiques bilingues russe-français 

traitant des domaines des relations internationales et des conflits armés. Nous 

avons mis au point un lexique débutant et un lexique avancé, respectivement 

destinés aux étudiants de bachelier et de master de traduction et d’interprétation. 

Ces lexiques ont été constitués sur la base de deux corpus – l’un russe, l’autre 

français – compilés par nos soins et proposent une liste de termes, assortis pour la 

plupart de leur combinatoire, en russe ainsi que leurs équivalents en français. 

Ces lexiques offriront donc des bases solides aux futurs interprètes et traducteurs 

tant sur le plan terminologique que sur le plan phraséologique. Il va sans dire que 

ces lexiques pourront être complétés par l’étudiant lui-même au cours de son 

parcours universitaire. 

Dans un premier temps, nous expliquerons brièvement ce qu’est un corpus et nous 

nous pencherons sur les différentes façons dont les corpus peuvent être exploités. 

Nous avons également dédié un chapitre sur l’utilisation des corpus dans 

l’apprentissage d’une langue étrangère. Dans ce chapitre, nous avancerons les 

avantages de cette approche et proposerons différents exercices à réaliser en salle 

de classe afin de tirer profit de toutes les facettes qu’offrent les corpus et le 

Sketch Engine. 

Ensuite, nous présenterons le Sketch Engine, outil utilisé pour exploiter et interroger 

les corpus, puis nous aborderons les différentes étapes du processus d’élaboration 

des lexiques : choix des journaux, extraction des articles, compilation des corpus et 

fonctionnalités utilisées pour extraire la terminologie et la combinatoire. Enfin, nous 

dresserons le constat de différentes observations remarquées lors de l’élaboration 

de ce travail et présenterons les lexiques. 
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1 Objectifs et destinataires du travail 

Ce travail a pour objectif de proposer un lexique, à la fois utile et fonctionnel, aux 

étudiants de traduction et d’interprétation, dont l’une des langues d’apprentissage 

est le russe. Nous joignons à ce travail deux lexiques (débutant et avancé) : le 

premier s’adresse aux étudiants de bachelier, tandis que le second s’adresse plutôt 

aux étudiants de master. 

Ce travail comporte deux dimensions. D’une part, nous proposons une liste de 

termes bilingues et, d’autre part, nous avons assorti la plupart de ces termes de leur 

combinatoire. Les lexiques sont constitués d’une liste de termes relatifs à la politique, 

aux relations internationales et aux conflits armés et sont classés en différents sous-

domaines. 

« [La combinatoire] est au cœur de toute production linguistique : 

sa maitrise dénote une richesse d’expression, et, de ce fait, elle 

constitue un contenu d’apprentissage essentiel pour la maitrise de 

la langue » (Tremblay & Anctil, 2016 : 5). 

Nous tenions à ce que la combinatoire fasse partie intégrante de ce travail. En effet, 

que ce soit dans le cadre de l’apprentissage d’une langue étrangère ou de 

l’enrichissement de sa langue maternelle, nombreux sont les experts de la langue 

à mettre l’emphase sur l’importance de la maitrise de la combinatoire. Citons par 

exemple Di Vito (2013) qui déclare que « [l]’enseignement des collocations consiste 

non seulement à fournir aux étudiants un échantillon de possibilités lexicales pour 

accroître leur vocabulaire, mais surtout à leur faire découvrir les associations qui 

existent entre les mots » ou James Carl (1998 : 152) qui souligne que « adherence 

to the collocational conventions of a foreign language contributes greatly to one’s 

idiomaticity and nativelikeness ». 

Idéalement, ces lexiques accompagneraient l’apprenant au fil de ses études et 

seraient alimentés du nouveau vocabulaire rencontré tout au long de son parcours 

universitaire. Certaines informations pourront également être sujettes à une 

actualisation, nous pensons par exemple aux dirigeants de pays et aux capitales. 
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Ces informations devront donc faire l’objet de mises à jour au fil des années par 

l’enseignant ou par l’étudiant. 

Idéalement, les corpus que nous avons constitués et qui nous ont permis d’élaborer 

les lexiques devraient être mis à la disposition de l’enseignant et des étudiants en 

vue d’une exploitation en salle de classe. Cela n’est envisageable que si les 

étudiants sont formés aux principales fonctionnalités des outils d’interrogation de 

corpus, tels que le Sketch Engine. 
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2 Aspects théoriques 

Dans la section qui suit, nous définirons la notion de corpus, exposerons les types 

de corpus et aborderons les différentes utilisations possibles des corpus. 

2.1 Définition 

Il existe différentes définitions de la notion de « corpus ». Du côté des dictionnaires 

de langue générale, le Larousse le définit comme un « [e]nsemble fini d'énoncés 

écrits ou enregistrés, constitué en vue de leur analyse linguistique » ; le 

Cambridge Dictionary comme « a collection of written or spoken material stored 

on a computer and used to find out how language is used » et le Trésor de la 

Langue Française comme un « [e]nsemble de textes établi selon un principe de 

documentation exhaustive, un critère thématique ou exemplaire en vue de leur 

étude linguistique ». 

Ces trois définitions contiennent toutes la dimension de l’analyse linguistique. Le 

Larousse et le Cambridge Dictionary apportent tous deux une précision sur le format, 

qui peut être écrit ou oral, mais seul le Cambridge Dictionary précise que les corpus 

se présentent sous format numérique. Le Trésor de la Langue Française ajoute, 

quant à lui, la notion de critère de sélection des textes. 

Du côté des ouvrages spécialisés, Bowker et Pearson (2002) nous fournissent la 

définition suivante : « A corpus can be described as a large collection of authentic 

texts that have been gathered in electronic form according to a specific set of 

criteria » (2002 : 9). Sager définit un corpus comme « a representative body of 

texts of a subject field (1990 : 130) assembled [...] according to previously 

established criteria of representativeness, completeness and relevance (1990 : 

155) ». 

Contrairement aux définitions des dictionnaires généraux, ces définitions mettent 

davantage l’emphase sur les notions de représentativité des textes et de sélection 

de critères de constitution spécifiques. 

Si nous regroupons les différents éléments de ces définitions, nous pouvons 

proposer la définition suivante : « Un corpus est un ensemble de textes 
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authentiques, oraux ou écrits, représentatifs d’une langue et regroupés sous 

format numérique selon une série de critères spécifiques en vue d’une étude 

linguistique ». 

2.2 Historique 

Dans ce chapitre, nous retracerons brièvement la création et l’évolution des 

premiers corpus jusqu’à ceux que nous utilisons aujourd’hui. 

2.2.1 Les premiers corpus (un million de mots) 

Le Brown Corpus est souvent considéré comme le premier corpus. Compilé 

entre 1963 et 1964 à l’Université de Brown aux États-Unis, le Brown Corpus est un 

corpus de référence représentatif de l’anglais américain. Il est constitué 

d’échantillons de 2 000 mots issus de 500 textes différents publiés en 1961 et 

relevant de 15 genres textuels (Loock, 2016 et Varieng, 2014). 

Compilé entre 1970 et 1978, le LOB a été compilé par les universités de Lancaster, 

Oslo et Bergen selon les mêmes critères que le Brown, à ceci près qu’il porte sur 

l’anglais britannique (Loock, 2016 et Varieng, 2014). 

Alors que le Brown Corpus et le LOB sont composés de textes écrits, le London-

Lund Corpus, compilé entre 1959 et 1990 par l’University College de Londres et 

l’Université de Lund, est un corpus d’anglais britannique parlé. Il est composé 

d’échantillons de 5 000 mots issus de 100 textes oraux, pour un total de 

500 000 mots (Chateau-Smith, 2013 et Varieng, 2014). 

Comme le souligne Loock (2016 : 29), « Ces corpus de première génération ont 

permis la réalisation de nombreux travaux et ont posé les jalons méthodologiques 

de la compilation de corpus pour les décennies qui ont suivi. » 

2.2.2 Les corpus de plus de 100 millions de mots 

Parmi ces corpus, citons le British National Corpus (BNC), qui, avec ses 

100 millions de mots, constitue, encore aujourd’hui, le corpus de référence pour 

l’anglais britannique. Compilé entre 1991 et 1994, il est composé à 90 % de textes 

écrits et à 10 % de textes oraux, issus les uns et les autres de la seconde moitié du 
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XXe siècle. Il regroupe 4 049 textes et échantillons ne dépassant pas 45 000 mots 

et appartenant à différents genres textuels (fiction, articles de presse, ouvrages 

académiques…) (Loock, 2016 et Varieng, 2015). 

Nous retrouvons également le COCA (Corpus of Contemporary American English), 

compilé depuis 1990 par la Brigham Young University, et qui représente le corpus 

de référence actuel de l’anglais américain (Varieng, 2015). Disponible en ligne 

depuis 2008, il contient environ un milliard de mots (English Corpora, 2019) et est 

alimenté en moyenne de 20 millions de mots chaque année (Varieng, 2015). 

En France, nous retrouvons Frantext, un corpus de 285 millions de mots compilé 

par l’ATILF (Analyse et Traitement Informatique de la Langue Française). 

Disponible en ligne depuis 1998, ce corpus comprend principalement des textes 

philosophiques et littéraires datant du IXe au XXIe siècle et est composé à 10 % de 

textes scientifiques et techniques (Loock, 2016). 

2.2.3 Les « méga-corpus » de plusieurs milliards de mots 

Les « méga-corpus » se distinguent des précédents corpus par leur taille et leur 

méthode de compilation et se présentent comme des corpus de référence (Loock, 

2016 : 72). 

Contrairement aux précédents corpus, où la compilation est effectuée 

manuellement et selon des critères précis, les « méga-corpus » sont compilés de 

manière automatique par rapatriement de pages web. Loock souligne qu’il est 

essentiel d’exploiter ces corpus avec précaution compte tenu du manque 

d’informations et de contrôle sur les textes constitutifs du corpus (auteur, 

authenticité et qualité des textes, types de textes, degré de spécialité, etc.). Il ne 

convient donc pas de placer ces « méga-corpus » au même rang que le COCA ou 

le BNC qui font « l’objet d’un contrôle éditorial strict » (Loock, 2016 : 31). 

La seconde distinction porte sur la taille des « méga-corpus » qui peuvent accueillir 

plusieurs milliards de mots. Citons par exemple le Google Books Corpus, constitué 

de quelque 500 milliards de mots, ou encore le Wikipedia Corpus, constitué de 

4,4 millions d’articles issus de l’encyclopédie en ligne Wikipédia, pour un total de 

2 milliards de mots (Loock, 2016 : 31). 
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2.3 Les différents types de corpus 

Dans la catégorisation qui suit, nous présentons succinctement les différents types 

de corpus. 

2.3.1 Corpus de référence – corpus spécialisé 

Représentatif d’une langue dans son ensemble, le corpus de référence est utilisé 

pour observer le comportement de cette même langue. Pour garantir cette 

représentativité, le corpus de référence est composé de documents écrits et oraux 

relevant de genres textuels différents. 

À l’inverse, un corpus spécialisé est consacré à un aspect particulier d’une langue : 

genre textuel précis ; domaine de spécialité ; groupe de locuteurs, etc. Un corpus 

spécialisé ne permet donc pas de faire des observations générales sur une langue 

(Bowker et Pearson, 2002 : 11-12). 

2.3.2 Corpus écrit – corpus oral 

Un corpus écrit contient uniquement des textes provenant de sources écrites, 

tandis qu’un corpus oral est constitué de retranscriptions de documents oraux 

(conversations, discours, allocutions, conférences, journal parlé…). À noter qu’un 

corpus peut à la fois réunir des documents écrits et des documents oraux (Bowker 

et Pearson, 2002 : 12). 

2.3.3 Corpus synchronique – corpus diachronique 

Un corpus synchronique contient des documents sélectionnés sur une période de 

temps déterminée. À l’inverse, un corpus diachronique rassemble des textes issus 

de différentes périodes et permet donc d’analyser l’évolution d’une langue dans le 

temps (Bowker et Pearson, 2002 : 12). 
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2.3.4 Corpus fermé – corpus ouvert 

Une fois compilé, un corpus fermé n’est plus alimenté. Un corpus ouvert, aussi 

appelé corpus de suivi, peut, quant à lui, accueillir de nouveaux textes (Bowker et 

Pearson, 2002 : 12-13). 

2.3.5 Corpus d’apprenants 

Un corpus d’apprenants est constitué de textes produits par des apprenants d’une 

langue étrangère ou de traductions réalisées par des apprenants en traduction. En 

général, ce type de corpus est utilisé par les enseignants pour repérer les erreurs 

typiques commises par les apprenants en vue d’améliorer l’apprentissage (Loock, 

2016 : 91). 

2.3.6 Corpus « officiel » – corpus « maison » (DIY corpus) 

Un corpus officiel est un corpus compilé dans le cadre, le plus souvent, d’un projet 

de recherche et mis à la disposition, parfois gratuitement, du grand public. Un 

corpus « maison » est compilé généralement par un seul individu pour répondre à 

un besoin spécifique ; c’est le cas par exemple d’un traducteur qui compilerait un 

corpus dans le cadre d’un projet de traduction (Loock, 2016 : 78). 

2.3.7 Corpus compilé manuellement – corpus compilé 

automatiquement 

La compilation d’un corpus peut être effectuée manuellement ou automatiquement. 

Manuellement, chaque texte est sélectionné selon des critères précis par l’auteur 

du corpus, ce qui octroie davantage de contrôle sur son contenu. Aujourd’hui, des 

logiciels permettent de compiler rapidement et automatiquement du contenu 

disponible sur le Web. Comme le précise Loock, la compilation automatique 

présente des avantages et des inconvénients : 

« Les avantages sont donc la rapidité, mais aussi la possibilité de 
récupérer un corpus de taille bien plus importante que dans le 

cadre d’une compilation manuelle, ce qui in fine permet de 
diminuer la prise de risques du fait d’un nombre accru de sources. 

Du côté des inconvénients, il est indéniable que le contrôle des 
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textes inclus dans le corpus est moindre que pour une compilation 
manuelle même si des vérifications sont toujours possibles »  

(2016 : 82). 

2.3.8 Corpus brut – corpus étiqueté 

Un corpus étiqueté est un corpus dans lequel à chaque mot est associée une 

catégorie grammaticale (nom, verbe, préposition, etc.). Cette opération, appelée 

étiquetage, est réalisée le plus souvent automatiquement à l’aide d’un logiciel 

spécifique appelé étiqueteur (L’Homme, 2004). Un corpus brut est un corpus 

contenant uniquement du texte sans aucune information linguistique. 

2.3.9 Corpus monolingue 

 

Figure 1. Types of corpora (Lefer, 2015) 

Un corpus peut être monolingue, bilingue ou multilingue. Parmi les corpus 

monolingues, nous retrouvons les corpus constitués de textes originaux, les corpus 

constitués de traductions et les corpus monolingues comparables (Figure 1). 

Dans les corpus monolingues constitués de textes originaux, nous retrouvons 

les corpus de référence et les corpus spécialisés qui ont respectivement pour 

objectif de représenter l’utilisation d’une langue et de représenter un domaine de 



Aspects théoriques  page 20 

 

spécialité. Ces corpus comprennent donc uniquement des textes originaux rédigés 

par des natifs de la langue (Loock, 2016). 

Dans la seconde sous-catégorie, nous retrouvons les corpus monolingues de 

langue traduite (translational corpus). Ces corpus sont constitués de traductions 

en langue cible et sont fréquemment utilisés en traductologie dans le but d’analyser 

la langue traduite (Loock, 2016 : 74-75). 

Enfin, nous retrouvons dans la troisième sous-catégorie les corpus monolingues 

constitués de deux sous-corpus : les corpus monolingues comparables 

(monolingual comparable corpus). Le premier sous-corpus est constitué de textes 

originaux d’une langue A, et le second est constitué de textes traduits de cette 

même langue A. Ces corpus permettent d’analyser et de comparer la langue 

originale et la langue traduite (Loock, 2016). 

2.3.10 Les corpus bilingues 

 

Figure 2. Types of corpora (Lefer, 2015) 

Les corpus bilingues se composent de deux sous-corpus : l’un dans une langue A, 

et le second dans une langue B. Les corpus bilingues peuvent être parallèles ou 

comparables (Figure 2). 
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Les corpus parallèles sont composés de deux sous-corpus reprenant des textes 

en langue source ainsi que leur traduction en langue cible (Loock, 2016 : 76). Le 

site Linguee ou les mémoires de traduction sont des exemples de corpus parallèles. 

Les corpus parallèles peuvent également être monodirectionnels ou bidirectionnels. 

Les corpus parallèles monodirectionnels contiennent une langue source et sa 

traduction (EN > FR), tandis que les corpus bidirectionnels contiennent les 

deux sens de traduction (FR > EN et EN >FR) (Lefer, à paraître). 

Les corpus comparables sont, quant à eux, constitués de textes originaux en 

langue A et de textes originaux en langue B. Ces textes sont sélectionnés selon des 

critères identiques (registre, type de texte, domaine, sujet, public cible, date de 

publication, etc.) (Lefer, à paraître). Les corpus comparables peuvent pallier 

l’absence de corpus parallèles dans certaines combinaisons linguistiques et 

représentent plus fidèlement les caractéristiques linguistiques et culturelles de 

chaque langue (Goeuriot, 2009 : 13). 

2.3.11 Présentation du corpus de travail 

Les corpus compilés dans le cadre de ce travail sont : 

- multilingues et comparables : les corpus sont constitués de textes originaux 

en langue russe et de textes originaux en langue française, sélectionnés 

selon les mêmes critères de constitution. 

- spécialisés : les corpus ont été constitués selon des critères spécifiques 

(thématique, domaine, genre textuel, période). Toutefois, le contenu en lui-

même des textes n’est pas spécialisé étant donné qu’il s’agit d’articles issus 

de la presse généraliste. 

- écrits : seuls les articles écrits ont été compilés, aucune retranscription de 

discours n’a été sélectionnée. 

- synchroniques : les corpus ont été compilés sur une période déterminée : du 

1er septembre au 31 octobre pour le corpus français et du 1er septembre au 

2 décembre pour le corpus russe. 

https://www.linguee.fr/
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- fermés : nous proposons les corpus en tant que corpus fermés. Toutefois, il 

pourrait être envisagé que les corpus soient alimentés ultérieurement par un 

mémorant ou par un apprenant selon les mêmes critères de constitution. 

- étiquetés : les corpus ont été étiquetés lors de la compilation par le Sketch 

Engine. Le corpus francophone a été étiqueté par l’étiqueteur Freeling, et le 

corpus russe par l’étiqueteur Multext-East V4. 

- maison : les corpus ont été compilés par nos soins afin de répondre à un 

besoin précis, en l’occurrence, l’élaboration de lexiques russe-français 

traitant de la politique, des relations internationales et des conflits armés. 

- compilés manuellement : chaque article a été sélectionné manuellement et 

ce, selon les critères définis. 

2.4 L’utilisation des corpus 

Les corpus sont utilisés dans différents domaines : lexicographie, traductologie et 

interprétologie, terminologie, traduction et interprétation, linguistique, 

sociolinguistique, etc. Comme ce travail porte sur l’utilisation des corpus dans 

l’apprentissage du vocabulaire en langue étrangère, nous proposons de nous 

focaliser uniquement sur cette utilisation des corpus dans la section qui suit. 

2.5 L’utilisation des corpus dans l’apprentissage du vocabulaire 

en langue étrangère 

Bien que les corpus soient depuis longtemps utilisés par les linguistes et les experts 

de la langue, ils ont également beaucoup à offrir aux apprenants de langues 

étrangères. Comme le souligne Chambers (2010) : 

« L’intégration des corpus dans l’enseignement des langues vise 

non seulement l’utilisation de ressources linguistiques à la fois 

authentiques et pertinentes, mais passe aussi par la mise au point 

d’une nouvelle approche pédagogique. » 

Dans ce chapitre, nous expliquerons en quoi consistent l’approche directe et 

l’approche indirecte, proposerons des idées d’exercices, en approche directe et 

http://nlp.lsi.upc.edu/freeling/node/1
http://nl.ijs.si/ME/V4/
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indirecte, à réaliser en salle de classe et présenterons les avantages qu’offre 

l’utilisation de corpus dans l’apprentissage d’une langue étrangère. 

Les exercices proposés dans ce chapitre peuvent être réalisés dans le 

Sketch Engine qui propose des corpus « prêts à l’emploi », les SkELL (Sketch 

Engine for Language Learning). L’objectif de ces corpus est de fournir du contenu 

utile et facile à exploiter dans le cadre de l’apprentissage d’une langue et sont pour 

le moment disponibles en anglais, allemand, italien, russe, tchèque et estonien. Le 

Sketch Engine propose, par ailleurs, différents types de corpus disponibles en plus 

de 90 langues que nous citons dans de plus amples détails au point 4.1.1 Corpus 

disponibles sur le Sketch Engine. Enfin, l’enseignant peut compiler ses propres 

corpus en fonction des besoins du cours, ou utiliser les corpus que nous avons 

compilés dans le cadre de ce travail. 

2.5.1 Approche directe – approche indirecte 

Chambers (2010) distingue deux manières d’utiliser les corpus en salle de classe : 

l’approche directe, également appelée Data-Driven-Learning par Johns (1997 : 101), 

et l’approche indirecte. 

2.5.1.1 Approche directe 

Dans le cas de l’approche directe, l’étudiant consulte et interroge lui-même des 

corpus à l’aide d’un concordancier, ce qui lui octroie un rôle actif et autonome dans 

son apprentissage (Chambers, 2010). Corino et Onesti (2019) soulignent que cette 

approche active « leads to better metalinguistic competencies […] and activate[s] 

HOTS (higher order thinking skills) processes that will probably result into a longer-

lasting knowledge and better language skills ». 

Dans le cadre de l’approche directe, il revient donc à l’étudiant d’interroger les 

corpus, mais à l’enseignant de guider l’apprenant et de lui soumettre des exercices 

à réaliser. Gavioli (2001 : 108) souligne d’ailleurs que les activités doivent 

impérativement être guidées par l’enseignant, en l’absence de quoi l’étudiant risque 

de se sentir désorienté ou découragé. 
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Ci-dessous, nous présentons un exercice en approche directe proposé par Di Vito 

(2013). 

2.5.1.1.1 Propositions d’exercices en approche directe 

Di Vito (2013) propose un exercice 1  ciblé pour systématiser l’emploi de 

« beaucoup », « beaucoup de » et « très ». Boulton et Landure (2016) soulignent 

d’ailleurs qu’il est important de se concentrer sur un nombre restreint d’erreurs 

considérées comme « graves » et de les corriger de manière active afin 

d’enclencher les processus cognitifs de mémorisation. 

Cet exercice peut être adapté aux difficultés propres à différentes langues. Pour 

l’anglais, l’emploi de « much » et « many » ou de « fewer » et « less » par exemple. 

En russe, nous pourrions comparer l’emploi de « так » et « такой » ou encore de 

« очень » et « много ». 

L’exercice élaboré par Di Vito consiste à observer les occurrences des mots 

« beaucoup » et « très » à l’aide de la série de questions suivante : 

- Quels sont les mots qui constituent le contexte gauche et droit de « très » et 

« beaucoup » ? 

- Quelle est la catégorie syntaxique de ces mots ? 

- Y a-t-il des constructions récurrentes ? 

- À quelle catégorie grammaticale correspond le co-texte à gauche de 

« beaucoup » ? 

- Les mots qui suivent la construction « beaucoup de » sont-ils au pluriel, au 

singulier… ? 

Les étudiants doivent ensuite trier les co-occurrents en deux colonnes, l’une pour 

« beaucoup » et l’autre pour « très », afin d’identifier les colligations et de découvrir 

les règles d’emploi. 

 
1 Cet exercice est destiné à des étudiants italiens étudiant la langue française. 



Aspects théoriques  page 25 

 

La structure de cet exercice peut être adaptée à différentes langues et permet à 

l’apprenant de tirer des conclusions et d’assimiler activement les structures 

grammaticales. 

En langue russe, cet exercice peut être adapté pour analyser et comparer 

différentes règles d’emploi, comme celles de « так » et « такой » qui représentent 

fréquemment une difficulté pour les apprenants de cette langue. À première vue, 

nous constatons (Figure 3) que « так » est suivi d’adverbes (так легко, так 

много), de verbes (так кричать, так мыслить), de constructions sujet-verbe 

(так Макрон говорил, так мы и проведем выборы), tandis que « такой » 

(Figure 4) est suivi de substantifs (такое вообще государство, такой вопрос, 

такое впечатление, такое время). 

Di Vito (2013) a constaté que l’étude des concordances peut « aider les étudiants à 

améliorer leur compétence en expression écrite : ils apprennent non seulement à 

enrichir leur lexique mais surtout à tenir compte des associations, des contraintes 

d’emploi et du critère de fréquence entre des mots ou expressions presque 

équivalents en français, et à éviter des calques ». 
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Figure 3. Aperçu des occurrences de так 

 

Figure 4. Aperçu des occurrences de такой 
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Dans le cadre de ce travail, nous avons exploité le contenu des corpus compilés 

dans le but de constituer des lexiques bilingues contenant des termes et, pour la 

plupart, leur combinatoire. À une plus petite échelle, le même principe peut être 

appliqué en salle de classe. L’enseignant peut demander aux étudiants de chercher 

un terme dans Concordance (les fonctionnalités du Sketch Engine sont détaillées 

au point 4.3 Interrogation de corpus dans le Sketch Engine) et d’analyser, avec la 

fonctionnalité Sort ou Collocations, avec quels verbes ou adjectifs ce terme est le 

plus fréquemment utilisé. Comme le souligne Rao (2018), la maitrise des 

collocations faire partie intégrante de l’apprentissage d’une langue et permet aux 

apprenants de « [i]mprove language use, [u]se native like expressions, [e]xpress 

their ideas with greater power, [i]mprove writing sophistication [and] [f]urther develop 

their language proficiency ». 

Dans l’exemple ci-dessous (Figure 5), le terme recherché est правительство (FR 

gouvernement). Grâce à la fonctionnalité Collocations, nous obtenons les collocatifs, 

sous forme lemmatisée, suivants : 

- глава + правительство (141 occ.) ; 

- сформировывать + правительство (58 occ.) ; 

- формирование + правительство 53 occ.) ; 

- создание + правительство (31 occ.) ; 

- отставка + правительство (30 occ.). 

Une fois les lignes de concordance analysées, cette liste permet de dégager les 

collocations suivantes : 

- глава правительства (FR chef du gouvernement) ; 

- сформировать правительство (FR former le gouvernement) ; 

- формирование правительства (FR la formation du gouvernement) ; 

- создание правительства (FR la formation du gouvernement) ; 

- отставка правительства (FR la démission du gouvernement). 
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Figure 5. Aperçu des collocations de правительство 

 

Figure 6. Aperçu des 10 premières lignes de concordance de сформировывать + 

правительство 

Enfin, remarquons également la difficulté que représentent les déclinaisons en 

russe. À nouveau, les corpus peuvent contribuer à l’élaboration d’exercices où 

l’étudiant analyse quels sont les cas utilisés après certains verbes ou prépositions. 

Après avoir analysé les lignes de concordance et tiré ses propres conclusions, 

l’apprenant aura activement assimilé l’information. 

Ce type d’exercices pourrait être mis au point pour les verbes tels que требовать 

(FR exiger). Ce verbe représente une difficulté pour les apprenants francophones 

de la langue russe. En effet, FR exiger est un verbe transitif direct et est donc suivi 

par un complément d’objet direct (exiger la démission, exiger des explications), ce 

qui équivaudrait à un accusatif en russe. Or, RU требовать requiert un génitif 

(требовать создания, требовать смены режима, требовать борьбы, 

требовать помощи) (Figure 7), et non un accusatif. 
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Figure 7. Aperçu des occurrences de требовать 

2.5.1.1.2 Avantages de l’utilisation de corpus en approche directe 

Que ce soit par rapport à l’acquisition du lexique (Cobb, 1997 : 303) ou par rapport 

à la grammaire (Gaskell et Cobb, 2004 : 304), la langue étrangère est souvent trop 

peu présente dans la vie quotidienne des apprenants. Selon Chambers (2010), 

l’utilisation des corpus permet de fournir aux étudiants des exemples issus de textes 

authentiques rédigés par des natifs, ce qui offre aux étudiants un apprentissage 

multicontextuel (multicontextual learning) (Cobb, 1997 : 303). 

Selon Corino et Onesti, il est indispensable de disposer de contexte lors de 

l’apprentissage d’une langue. Ackerley les rejoint et affirme que « [a] phrase-

focused approach to teaching and learning may lead to more fluent, native-like, or 

expert production » (2017 : 197). Grâce à l’affichage KWIC (keyword in context) des 

lignes de concordance, l’étudiant visualise une série d’informations relatives au 

terme recherché : expressions idiomatiques, collocations, expressions figées, 

fréquence… (Corino et Onesti, 2019). 

Di Vito (2013) souligne également l’importance de l’affichage KWIC et explique que 

« la signification et l’emploi d’un mot peuvent être étudiés à partir de l’observation 

de son contexte linguistique, le co-texte, qui met en évidence les liens syntaxiques 

et sémantiques caractérisant le mot-clé et ses co-occurrents ». 

Di Vito (2013) attire toutefois notre attention sur le fait que l’apprentissage par 

corpus « ne peut pas couvrir tous les aspects de l’apprentissage, ni remplacer 

d’autres pratiques d’enseignement ». 
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2.5.1.2 Approche indirecte 

Dans le cas de l’approche indirecte, l’apprenant n’interroge pas lui-même de 

corpus mais réalise des exercices élaborés grâce au contenu de corpus. Bien que 

cette approche puisse être considérée comme moins fructueuse d’un point de vue 

du développement de l’autonomie, elle permet toutefois d’introduire l’étudiant à 

l’utilisation des corpus (Chambers, 2010). Chambers ajoute également que 

l’approche indirecte peut être plus facilement mise en place dans les cas où il n’est 

pas possible de mettre à la disposition des étudiants le matériel informatique et les 

logiciels nécessaires à l’interrogation de corpus. McEnery et Wilson (1997 : 6) 

soulignent par ailleurs que « l’enseignant peut préparer des exercices qui 

encouragent une forme constructiviste d’apprentissage ». 

Les exercices proposés ci-dessous seraient donc préparés au préalable par 

l’enseignant et ne requièrent pas d’interrogation de corpus de la part de l’apprenant. 

2.5.1.2.1 Propositions d’exercices en approche indirecte 

Boulton et Landure (2016) soulignent que l’utilisation des prépositions constitue 

fréquemment une source de difficultés pour les étudiants. Nous pourrions dès lors 

élaborer des exercices présentés sous la forme de textes à trous où l’étudiant doit 

choisir la préposition correcte. Notons par exemple l’utilisation de la préposition 

« pour » en russe qui peut être exprimée de plusieurs manières : « за », « для » ou 

« на ». Une fois l’aspect théorique expliqué par l’enseignant, l’étudiant pourra mettre 

en pratique ce qu’il a appris et développer activement sa maitrise des différentes 

utilisations. 

Ce même type d’exercice pourrait être mis au point pour les termes interrogatifs 

« зачем » et « почему » (ex. 1), pour le choix des aspects perfectif et imperfectif 

(ex. 2) ou encore pour le choix des déclinaisons (ex. 3). 

Les exercices2 proposés ci-dessous ont été élaborés à l’aide de la fonctionnalité 

GDEX (Good dictionary examples) accessible depuis Concordance (Figure 8). La 

fonctionnalité GDEX « automatically identif[ies] sentences which are easy to 

 
2 Exercices élaborés à l’aide du corpus ruSkell 1.6. 
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understand and illustrative enough to serve as Good Dictionary EXamples or as 

sentences suitable for teaching. The sentences are evaluated for length, advanced 

vocabulary, sufficient context, pronouns pointing outside of the sentence and other 

criteria » (Sketch Engine). 

 

Figure 8. Interface GDEX 

Ex. 1 : Remplacez les pointillés par le terme interrogatif adéquat : зачем ou 

почему. 

(1) ………… вообще ехать домой чтобы заглянуть в интернет? [зачем] 

(2) А ………… угрожать, если тебя не боятся? [зачем] 

(3) ……… вообще говорить о том, что прошло? [зачем] 

(4) Вы то им ………… нужны? [зачем] 

(5) ………… мне нужна физика и химия, я же ведь собираюсь стать 

историком! [зачем] 

(6) …………тогда он не пишет заявление в прокуратуру? [почему] 

(7) ………… Вы ушли из бизнеса во власть? [почему] 

(8) ………… он не опубликовал статью о своей концепции энергии? 

[почему] 

(9) ………… Сэм ничего не рассказывал об этом? [почему] 

(10) И ………… это ты решила, что ты лучше нее? [почему] 

Ex. 2 : Remplacez les pointillés par l’aspect adéquat (perfectif ou imperfectif) du 

verbe рассказывать – рассказать. 

(1) Фильм …………… о любви двоих молодых людей. [рассказывает] 

(2) Хочу ………… о своем отдыхе в Абхазии. [рассказать] 

(3) Ты не понимаешь, почему я упорно ………… о себе. [рассказываю] 

(4) Безусловно, мастер …………… ей об устройстве и организации 

Ордена. [рассказывал] 
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(5) Пришло время ……………, как моя жизнь. [рассказать] 

(6) Очень хочется …………… о книге, но не выходит. [рассказать] 

(7) Конечно, ……………… абсолютно всё невозможно, но самые яркие 

моменты этого мероприятия мы постарались вам описать. 

[рассказать] 

(8) Ему все хотелось говорить, говорить, …………. [рассказать] 

(9) Здравствуйте, мне сказали, что здесь можно ……………свои сны. 

[рассказывать] 

(10) Хочу вам …………… как вылечить аскаридоз народными 

средствами. [рассказать] 

Ex. 3 : Remplacez les pointillés par la déclinaison adéquate. 

(1) Это говорит о профессиональн… уровн… коллектива всей 

компании. [-ом, -е] 

(2) Могу сказать только о хими… и математик…. [-и, -е] 

(3) Тема о войн… двух различных миров была всегда актуальна. [-е] 

(4) Недавно начала читать книг… об истории государства 

Российского. [-у] 

(5) Эта ситуация требует срочн… разбирательств…, поверьте мне. 

[-ого, -а] 

(6) Таковы вопросы, которые требуют сегодня срочн… ответ…. 

[-ого, -а] 

(7) Купить полный комплект документов для получени… кредит…. 

[-я, -а] 

(8) Сегодня карты можно купить в люб… районе Москв…. [-ом, -ы] 

(9) Марина, журналист, 28 лет: Несколько лет назад купила машин…. 

[-у] 

(10) За пять месяц… россияне уже купили один миллион машин. 

[-ев] 
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3 Constitution des corpus 

Dans ce chapitre, nous exposerons les critères appliqués pour la sélection des 

textes constitutifs des corpus, présenterons les journaux retenus et expliquerons le 

processus de compilation. 

3.1 Critères de constitution 

Bowker et Pearson (2002) énumèrent neuf critères de constitution de corpus, que 

nous avons retenus dans le cadre de ce travail et que nous exposons ci-après. 

3.1.1 Taille du corpus 

Il n’existe pas de taille idéale à respecter, le volume du corpus dépend des besoins 

de la recherche (Bowker et Pearson, 2002 : 45-48). Toutefois, Williams (1999) 

recommande un seuil de 500 000 mots, taille « généralement acceptée pour les 

corpus spécialisés ». 

Dans le cadre de ce travail, nous avons décidé de nous aligner aux critères de 

précédents mémoires et avons fixé le seuil à un million de mots pour chaque corpus. 

Le corpus français est plus exactement composé de 1 308 446 mots, tandis que le 

corpus russe compte 982 520 mots. 

3.1.2 Extraits – textes entiers 

Les corpus sont constitués d’articles de presse sélectionnés dans leur intégralité. 

Comme le soulignent Bowker et Pearson (2002 : 49), il convient de sélectionner les 

textes dans leur intégralité dans le cas de corpus spécialisés, l’information 

terminologique pouvant se trouver dans n’importe quelle partie du texte. 

3.1.3 Nombre de textes 

Les corpus sont constitués de plusieurs milliers d’articles rédigés par une multitude 

de journalistes afin de garantir la représentativité de la langue et d’éviter les 

répétitions d’une certaine manière de dire d’un auteur (Bowker et Pearson, 2002 : 

49). Ce critère est extrêmement important selon Bowker et Pearson (2002) qui 
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affirment que « there is a big difference between a 20,000-word corpus that is made 

up of twenty different texts written by twenty different authors and a 20,000-word 

corpus that is made up of just two long texts written by the same author ». 

3.1.4 Format 

Les corpus sont constitués uniquement d’articles issus de la presse généraliste 

écrite. Les articles traduits et les transcriptions de vidéos ont été exclus lors de la 

constitution des corpus. 

3.1.5 Sujet 

Chaque article constitutif des corpus est issu des rubriques « relations 

internationales » et « conflits armés » des journaux Le Monde, Le Vif/L’Express et 

Le Figaro pour le corpus francophone, et des journaux Газета (Gazeta), Известия 

(Izvestia), Независимая (Nezavissimaïa), Новая Газета (Novaïa Gazeta) et 

Ведомости (Vedomosti) pour le corpus russe. 

3.1.6 Type de texte 

Les textes sélectionnés sont issus de la presse généraliste. Nous retrouvons des 

articles sur l’actualité, des comptes rendus, des reportages, des enquêtes et des 

éditoriaux. 

3.1.7 Auteur 

Les auteurs sont des journalistes et des envoyés spéciaux des journaux mentionnés 

ci-dessus. 

3.1.8 Langue 

Les articles ont été rédigés par des locuteurs natifs de la langue. Comme expliqué 

dans la section 3.1.4 Format, les articles traduits n’ont pas été sélectionnés lors de 

la constitution des corpus. 

Les journaux sélectionnés pour le corpus russe sont représentatifs du russe de 

Russie. Le corpus francophone contient, pour sa part, du français de France et de 

https://www.lemonde.fr/
https://www.levif.be/actualite/
https://www.lefigaro.fr/
https://www.gazeta.ru/
https://iz.ru/
https://www.ng.ru/
https://novayagazeta.ru/
https://www.vedomosti.ru/
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Belgique. Notons cependant que le poids du journal belge Le Vif/L’Express est 

minime, le corpus est, de ce fait, majoritairement représentatif du français de France 

(voir le point 3.2.9 Poids des journaux au sein du corpus). 

3.1.9 Date de publication 

Initialement, la période d’extraction des articles a été fixée à deux mois pour les 

deux langues, soit du 1e septembre 2019 au 31 octobre 2019. Cependant, au terme 

de ces deux mois, nous avons remarqué que, si le seuil du million avait bien été 

atteint en français, ce n’était pas le cas pour le russe. Nous avons donc prolongé la 

période d’extraction des articles russes jusqu’au 02 décembre 2019, date où le seuil 

du million a été franchi. 

Nous pouvons expliquer ce déséquilibre par la taille des articles. En effet, nous 

avons remarqué une nette différence entre la longueur des articles extraits des 

journaux francophones et ceux extraits de la presse russe. Il a donc été nécessaire 

de compiler sur une plus longue période pour atteindre un équilibre entre les 

deux langues. 

3.2 Présentation des journaux sélectionnés 

Le corpus français est composé d’articles issus des journaux Le Monde, Le Figaro 

et Le Vif/L’Express. Le corpus russe est constitué d’articles issus des journaux 

Газета (Gazeta), Известия (Izvestia), Независимая (Nezavissimaïa), 

Новая Газета (Novaïa Gazeta) et Ведомости (Vedomosti). 

3.2.1 Le Monde 

Le Monde est un quotidien français créé en 1944 par Hubert-Beuve-Méry à la 

demande du général de Gaulle qui souhaitait fonder un journal de référence 

disponible à l’internationale (Gralon, 2008). 

Aujourd’hui, Le Monde est considéré comme le quotidien de référence de la presse 

francophone et est accessible dans plus de 120 pays. Il est disponible sous format 

papier et sous format électronique et propose de nombreux suppléments 

hebdomadaires tels que « Le Monde Économie » ou « Le Monde Radio TV » 

https://www.lemonde.fr/
https://www.lefigaro.fr/
https://www.levif.be/actualite/?cookie_check=1600168940
https://www.gazeta.ru/
https://iz.ru/
https://www.ng.ru/
https://novayagazeta.ru/
https://www.vedomosti.ru/
https://www.lemonde.fr/
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(Gralon, 2008). Selon l’Alliance pour les Chiffres de la Presse et des Médias 

(ACPM), le tirage papier s’élève à 188 123 exemplaires par jour pour 

septembre 2019. 

Le Monde est un journal qui se veut indépendant, que ce soit vis-à-vis de la politique 

ou des grandes puissances financières (L’Histoire, 2001) et appartient au groupe 

de presse Groupe Le Monde (Le Monde, 2019). Son orientation politique est de 

gauche (Euro Topics). 

3.2.2 Le Figaro 

Fondé en 1826 par Maurice Alhoy et Étienne Arago, Le Figaro est à l’époque un 

journal « littéraire satirique et non-politique » (Laroche-Signorile, 2016). 

Le Figaro devient un journal quotidien en 1866 sous la direction 

d’Hyppolyte de Villemessant et fait aujourd’hui partie du groupe de presse 

Groupe Figaro, filiale du Groupe Dassault (Groupe Dassault, 2016). Il est le plus 

ancien journal français encore en activité et est le premier quotidien conservateur 

de France (Euro Topics). Le Figaro est disponible sous format papier et sous format 

numérique. Selon l’ACPM, le tirage papier de septembre 2019 s’élève 

à 211 470 exemplaires par jour. 

3.2.3 Le Vif/L’Express 

Fondé en 1983, Le Vif/L’Express est un journal hebdomadaire belge francophone 

qui fusionne en 1986 avec le journal français L’Express (Courrier International). Ce 

journal appartient au groupe de presse Roularta Media (Roularta Media) et est de 

centre gauche (Euro Topics). Le Vif/L’Express est disponible tant au format papier 

qu’au format électronique. Selon le Centre d’information sur les médias (CIM), le 

tirage papier moyen pour l’année 2019 s’élève à 61 665 exemplaires. 

3.2.4 Газета 

Fondé en 1999 par l’homme d’affaires Anton Nosik, Gazeta est un quotidien russe 

disponible uniquement au format électronique et dont l’accès est gratuit. Il figure 

régulièrement dans le classement des sites internet russes les plus consultés et est 

https://www.lefigaro.fr/
https://www.levif.be/actualite/
https://www.gazeta.ru/
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de tendance libérale (Courrier International). Gazeta appartient au groupe de 

presse russe Rambler Group (Rambler Group). 

3.2.5 Известия 

Créé pendant la révolution russe de 1917, Izvestia est aujourd’hui un des quotidiens 

les plus influents de Russie (Courrier International). Il est disponible au format 

papier ainsi qu’au format électronique dont l’accès est gratuit. Izvestia appartient au 

National Media Group (NMG) et est de tendance pro-gouvernementale ; il 

représente le « porte-voix des positions du Kremlin » (Euro Topics). Le tirage papier 

de ce quotidien s’élève à 263 600 exemplaires (Courrier International). 

3.2.6 Независимая 

Nezavissimaïa est un quotidien russe né en 1990, un an avant la chute de l’URSS. 

Il constitue le journal russe le plus tourné vers la politique étrangère, et plus 

particulièrement vers l’actualité des pays de la CEI (Courrier International). 

Nezavissimaïa est disponible sous format papier et sous format électronique en libre 

accès et est de tendance social-démocrate (Courrier International). Ce quotidien 

propose divers suppléments traitant de littérature, de religion, des affaires 

internationales ou encore de science (Euro Topics). Depuis 2005, Nezavissimaïa 

est la propriété de l’homme d’affaires et journaliste Konstantin Remchukov. Selon 

le Courrier International, le tirage papier de ce journal s’élève à 42 000 exemplaires. 

3.2.7 Новая Газета 

Novaïa Gazeta est un journal russe bihebdomadaire fondé en 1993 par d’anciens 

journalistes de la Komsomolskaïa Pravda dont l’objectif était de fonder un nouveau 

quotidien indépendant et influent (Courrier International). Ce journal est considéré 

comme l’un des journaux les plus ouvertement critiques envers le gouvernement et 

la société russe (Courrier International). Il est disponible sous format papier et sous 

format électronique en libre accès et est détenu par l’ex-président soviétique 

Mikhaïl Gorbatchev et l’ancien député de la Douma Alexandre Lebedev 

(The Guardian, 2015). Son tirage papier s’élève à 530 000 exemplaires 

(Courrier International). 

https://iz.ru/
https://www.ng.ru/
https://novayagazeta.ru/
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3.2.8 Ведомости 

Vedomosti est un quotidien russe fondé en 1999 par le groupe de presse russe 

Sanoma Independent Media en partenariat avec le Financial Times et 

The Wall Street Journal (Courrier International). Il est revendu en 2015 au 

propriétaire du Moscow Times, Demian Koudryavtsev (Euro Topics). Vedomosti 

constitue le quotidien de référence pour les domaines du monde des affaires et de 

la finance. Le journal est disponible sous format papier et sous format électronique 

en libre accès et est d’orientation libérale (Courrier International). Le tirage papier 

de Vedomosti s’élève à 56 500 exemplaires (Courrier International). 

3.2.9 Poids des journaux au sein du corpus 

3.2.9.1 Corpus francophone 

Le corpus francophone est constitué des journaux Le Monde, Le Figaro et 

Le Vif/L’Express. Le Figaro détient 50 % du volume total, suivi de près par 

Le Monde. Nous constatons dès lors un déséquilibre au sein du corpus, 

Le Vif/L’Express détenant à peine 3 % du volume total (Figure 9). Si le corpus était 

à refaire, nous supprimerions vraisemblablement Le Vif/L’Express dont l’apport est 

négligeable. Ces 3 % peuvent être expliqués par le fait que Le Vif/L’Express est un 

hebdomadaire, tandis que Le Monde et Le Figaro sont des quotidiens. 

D’autre part, le journal Le Soir avait été sélectionné lors du choix des journaux afin 

de disposer de deux journaux représentatifs du français de Belgique et de 

deux journaux représentatifs du français de France. Cependant, les archives du 

journal Le Soir n’étaient pas disponibles sur le site, et nous n’avons dès lors pas pu 

extraire les articles de ce journal. 

  

https://www.vedomosti.ru/
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Journaux Poids 

Le Monde 613 922 mots 

Le Vif 36 178 mots 

Le Figaro 658 346 mots 

Total 1 308 446 mots 

 

3.2.9.2 Corpus russe 

Nous constatons également un déséquilibre au sein du corpus russe, composé à 

près de 50 % du journal Gazeta (Figure 10). Cette prédominance peut être 

expliquée par le fait que deux rubriques du journal relevaient des relations 

internationales (« Внешняя политика » et « Политика в мире ») et ont donc été 

compilées. 

Nous pouvons également proposer une explication pour les journaux 

Novaïa Gazeta et Vedomosti dont le poids au sein du corpus est plus faible. 

LE MONDE
47%

LE VIF
3%

LE FIGARO
50%

Poids des journaux constitutifs du corpus FR

LE MONDE LE VIF LE FIGARO

Figure 9. Poids des journaux constitutifs du corpus FR 
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Concernant le journal Novaïa Gazeta, l’explication relève de la périodicité du journal, 

qui est publié deux fois par semaine, contrairement aux autres journaux qui sont, 

eux, publiés quotidiennement. 

Quant au journal Vedomosti, nous avons constaté une nette infériorité du nombre 

d’articles publiés quotidiennement, ce qui peut être expliqué par le fait que le 

domaine d’expertise du journal relève plutôt de l’économie et du monde des affaires. 

 

 

 

 

 

 

 

Journaux Poids 

Gazeta 450 172 mots 

Izvestia 163 207 mots 

Nezavissimaïa 243 120 mots 

Novaïa Gazeta 79 710 mots 

Vedomosti 46 311 mots 

Total 982 520 mots 

GAZETA 
47%

IZVESTIA
16%

NEZAVISSIMAIA
24%

NOVAIA GAZETA
8%

VEDOMOSTI
5%

Poids des journaux constitutifs du corpus RU

GAZETA IZVESTIA NEZAVISSIMAIA NOVAIA GAZETA VEDOMOSTI

Figure 10. Poids des journaux constitutifs du corpus RU 
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3.2.10 Évènements survenus pendant la période de compilation 

Comme nous l’avons souligné au point 3.1.9 Date de publication, les articles 

constitutifs du corpus français ont été publiés entre le 1e septembre 2019 et le 

31 octobre 2019, et ceux du corpus russe ont été publiés entre le 

1e septembre 2019 et le 02 décembre 2019. Durant cette période, nombre 

d’événements ont fait la une de la section internationale de la presse. Ci-dessous, 

nous énumérons ces principaux événements, en distinguant les événements traités 

à la fois par la presse russe et francophone de ceux traités uniquement par la presse 

russe ou par la presse francophone. 

- États-Unis : procédure de destitution du président Donald Trump ; 

- États-Unis : élections présidentielles ; 

- Royaume-Uni : Brexit ; 

- Mort du chef de Daech Abou Bakr al-Baghdadi ; 

- Guerre en Syrie ; 

- Discussion à Genève entre le régime de Damas et l’opposition ; 

- Crise des migrants ; 

- États-Unis : la Chambre des représentants reconnaît le génocide arménien ; 

- Espagne : manifestations à Barcelone pour l’indépendance de la Catalogne ; 

- Espagne : déménagement de la sépulture du général Franco ; 

- Allemagne : montée en puissance du parti d’extrême-droite « AfD » ; 

- Italie : victoire de Matteo Salvini en Ombrie ; 

- Irak : contestation du pouvoir ; 

- Israël : Benyamin Nétanyahou renonce à tenter de former un gouvernement ; 

- Japon : intronisation de l’empereur Naruhito ; 

- Canada : victoire du parti de Justin Trudeau aux élections parlementaires ; 

- Chili : grèves et manifestations contre les inégalités socio-économiques ; 
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- Bolivie : crise post-électorale et suspicions de fraude électorale à la suite de 

la victoire d’Evo Morales au premier tour ; 

- Liban : démission du premier ministre ; 

- Liban : soulèvement populaire contre la hausse des taxes et la corruption de 

la classe politique ; 

- Chine : éviction de l’opposant Joshua Wong aux élections locales de Pékin ; 

- Argentine : victoire d’Alberto Fernandez au premier tour de l’élection 

présidentielle ; 

- Tunisie : élections présidentielles ; 

- Corée du Nord : test d’un système de lancement de « missiles multiples » ; 

- Russie : Poutine supervise des tirs de missiles stratégiques à travers le pays ; 

- France : décès de Jacques Chirac ; 

- Irlande : Légalisation de l’avortement et du mariage homosexuel ; 

- Incendies dévastateurs en Californie et en Australie ; 

- Proposition d’aide de l’ONU face à la marée noire au Brésil ; 

- Contestation de l’hypothèse de suicide de Jeffrey Epstein ; 

- Russie : un militaire tue huit soldats sur une base de Sibérie ; 

- Chine : Sophia Huang Xueqin, instigatrice du mouvement « Me too », 

arrêtée ; 

- Royaume-Uni : 39 corps découverts dans un camion arrivé de Belgique. 

Sujets mentionnés uniquement par la presse russe : 

- Ukraine : guerre du Donbass ; 

- Ukraine : Kiev souhaite négocier la récupération de la Crimée ; 

- Ukraine : ouverture d’une enquête contre l’ancien procureur général Iouri 

Loutsenko ; 
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- Géorgie : démission du premier ministre ; 

- Kosovo : élections parlementaires remportées par l’opposition ; 

- Tatarstan : la Cour suprême se déclare en faveur du retour de la peine de 

mort ; 

- La Biélorussie refuse le projet de création d’une confédération avec la Russie. 

Sujets mentionnés uniquement par la presse francophone : 

- Belgique : Sophie Wilmès nommée première ministre par intérim ; 

- Guinée-Bissau : le président José Mario Vaz limoge avec effet immédiat le 

gouvernement en place ; 

- Algérie : élections présidentielles ; 

- Algérie : manifestations contre le pouvoir. 

Des graphiques circulaires (Figures 11 et 12) ont été réalisés afin de comparer les 

régions du monde les plus mentionnées par la presse francophone d’une part, et 

par la presse russe d’autre part. Le graphique FR contient les articles publiés par le 

journal Le Monde, tandis que le graphique RU contient les articles publiés par le 

journal Gazeta. Ces deux journaux constituent, l’un comme l’autre, légèrement 

moins de 50 % de leur corpus respectif et ont donc été sélectionnés pour 

représenter un échantillon du contenu des journaux de la presse francophone et de 

la presse russe. 

Du côté de la presse francophone (Figure 11), nous pouvons constater que, sur les 

800 articles extraits du journal Le Monde, la moitié de ces articles traitent de 

l’Europe et du Moyen-Orient. La troisième région du monde la plus mentionnée est 

l’Amérique du Nord (14 %), suivie de près par l’Afrique (11 %). Le dernier quart du 

graphique reprend l’Asie (8 %), l’Europe de l’Est (7 %) et l’Amérique du Sud (7 %). 

La proportion des articles traitant de l’Amérique centrale, des Balkans, de l’Australie 

et du Caucase est quasiment insignifiante (environ 1 % chacun). 



Constitution des corpus  page 44 

 

Du côté de la presse russe (Figure 12), nous constatons d’emblée la prédominance 

de l’Europe de l’Est. En effet, sur les 843 articles extraits du journal Gazeta, plus de 

la moitié (54 %) traite des pays d’Europe de l’Est. L’Amérique du Nord vient en 

seconde place avec 22 % et le dernier quart du graphique reprend l’Europe (8 %), 

le Moyen-Orient (6 %), l’Asie (4 %), le Caucase (2 %), l’Amérique du Sud (2 %) et 

enfin l’Amérique centrale et les Balkans (1 % chacun). L’Afrique représente moins 

d’1 % (un article sur 843) et l’Australie ne figure pas dans les données du graphique 

russe parce qu’aucun article du journal Gazeta ne traitait de cette région du monde. 

Les 10 pays les plus mentionnés par le journal Le Monde sont : les États-Unis 

(109 articles), le Royaume-Uni (91 articles), la Syrie (49 articles), la Chine 

(36 articles), la Russie (31 articles), la France (29 articles), Israël (26 articles), 

l’Espagne (23 articles), l’Iran (21 articles) et l’Irak (18 articles). 

Les 10 pays les plus mentionnés par le journal Gazeta sont : l’Ukraine (234 articles), 

les États-Unis (183 articles), la Russie (173 articles), le Royaume-Uni (29 articles), 

la Biélorussie (28 articles), la Syrie (20 articles), la Géorgie (17 articles), 

l’Allemagne (14 articles), la Chine (14 articles) et Israël (13 articles). 

 

Figure 11. Répartition des régions du monde mentionnées par le journal Le Monde 
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Figure 12. Répartition des régions du monde mentionnées par le journal Gazeta 

3.3 La compilation du corpus 

Selon le Professeur Michael Thomas (2009), la compilation d’un corpus est « [t]he 

process of collecting samples of language according to predefined criteria, such as 

medium, register, genre, etc., and putting them together either in a single file or a 

file collection to serve as data for concordance queries ». 

Nous expliquons dans ce chapitre comment nous avons compilé les corpus et 

quelles difficultés ont été rencontrées lors de ce processus. 

3.3.1 Procédé de compilation 

Nous avons procédé méthodiquement lors de l’extraction des textes des différents 

journaux. Les textes sont issus des rubriques de la politique internationale et ont été 

compilés manuellement. Nous avons créé un document Word par journal afin de 

garder une trace de la provenance des articles. Lors de la compilation, nous avons 

extrait un à un les articles de la période du 01/09/2019 au 31/10/2019 pour le 

français, et du 01/09/2019 au 02/12/2019 pour le russe. 

Europe de l'Est
54%

Amérique du Nord
22%

Europe
8%

Moyen-Orient
6%

Asie
4%

Caucase
2%

Amérique du Sud
2%

Amérique centrale
1%

Balkans
1% Afrique

0%

Répartition des régions du monde mentionnées par le journal 
Gazeta

Europe de l'Est Amérique du Nord Europe Moyen-Orient

Asie Caucase Amérique du Sud Amérique centrale

Balkans Afrique



Constitution des corpus  page 46 

 

Afin d’accélérer et de faciliter le processus d’extraction, nous avons mis au point 

une macro sur Word. Cette macro a été configurée pour automatiquement 

sélectionner l’entièreté du texte, supprimer toutes les mises en forme (comme les 

liens hypertextes), nettoyer le fichier et insérer un saut de page. Nous avons 

cependant dû supprimer manuellement toutes les images et leur légende ainsi que 

tout texte étranger à l’article (textes de publicité, liens vers articles externes…). 

L’objectif était donc de disposer de documents nettoyés, contenant uniquement du 

texte brut et dépourvus d’informations impropres à l’article. Cette étape du travail 

s’est révélée extrêmement chronophage, et nous avons rencontré quelques 

difficultés lors de l’extraction des articles. 

3.3.2 Difficultés rencontrées 

3.3.2.1 Difficultés rencontrées avec les journaux francophones 

Nous avons rencontré deux principales difficultés lors de l’extraction des articles de 

certains journaux francophones. 

- Accès : l’accès aux journaux francophones a posé un problème car il ne nous 

était pas possible de consulter les articles gratuitement. Nous avons toutefois 

pu accéder aux articles grâce aux comptes fournis par l’Université. 

Cependant, certains abonnements ont été modifiés au cours de la période 

de compilation et nous avons notamment perdu l’accès au journal Le Monde. 

Ne souhaitant pas perdre cette source ni nos avancées dans le processus 

de compilation, nous avons pris la décision de souscrire un abonnement 

payant. 

- Archives : certains journaux ne mettaient pas leurs archives à la disposition 

des utilisateurs. Il nous était donc impossible de consulter les articles plus 

anciens qu’un certain nombre de jours. C’est pour cette raison que le journal 

Le Soir, initialement sélectionné dans notre liste, a dû être mis de côté. Il 

aurait été intéressant de disposer de ce quotidien belge dans le corpus, mais 

l’impossibilité d’accéder aux archives nous en a empêché. 
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3.3.2.2 Difficultés rencontrées avec les journaux russes 

Tous les journaux russes sélectionnés étaient par chance disponibles gratuitement 

à travers le monde. Le principal problème rencontré avec certains journaux russes 

ne relevait pas de l’accès, mais de la praticité des sites. 

Certains journaux, notamment Gazeta et Vedomosti, présentaient leurs articles 

sous la forme de liste. Cette liste chargeait les articles au fur et à mesure que nous 

descendions le curseur vers le bas de la page. Malheureusement, il est arrivé à de 

nombreuses reprises que la page du site s’actualise et nous ramène au début de la 

liste. Le temps perdu à redescendre les centaines d’articles et à retrouver l’article 

où nous nous trouvions a été considérable et a représenté un réel frein dans 

l’avancée de la compilation du corpus russe. 
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4 Sketch Engine 

 

4.1 Présentation 

Créé en 2004 par Adam Kilgarriff, le Sketch Engine est un système de gestion de 

corpus disponible en ligne (www.sketchengine.eu). Non seulement il héberge 

quelque 500 corpus dans plus de 90 langues, mais il offre aussi à l’utilisateur la 

possibilité de compiler et d’interroger ses propres corpus. Le Sketch Engine est un 

outil payant, toutefois, les institutions académiques européennes bénéficient d’une 

subvention de l’Union européenne et y ont accès gratuitement jusqu’au 

1e avril 2022. 

4.1.1 Corpus disponibles sur le Sketch Engine 

Les corpus hébergés par le Sketch Engine sont multiples (Figure 14) : corpus de 

référence (British National Corpus, Brown) ; corpus spécialisés (Brexit corpus, 

Medical Web Corpus) ; corpus parallèles (DGT, Europarl) ; corpus Web (la suite des 

corpus TenTen, disponibles dans plus de 40 langues) ; corpus oraux 

(Open American National Corpus) ; corpus d’apprenants (Arabic Learner Corpus), 

etc. Bien que les corpus de langue anglaise soient les plus nombreux, le 

Sketch Engine propose des corpus dans plus de 90 langues (Figure 13), de 

l’afrikaans au yoruba, en passant par l’islandais, le népalais ou encore le maltais. 

 

Figure 13. Recherche par langue 

http://www.sketchengine.eu/
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Figure 14. Recherche par catégorie 

4.1.2 Utilisateurs et utilisations du Sketch Engine 

Kilgarrif et al. (2014) identifient six utilisateurs et utilisations du Sketch Engine : 

lexicographie, universités, apprentissage des langues, traducteurs, terminologues 

et entreprises d’industrie langagière. 

Les premiers utilisateurs du Sketch Engine étaient et restent les lexicographes. 

Encore aujourd’hui, de nombreux dictionnaires tels que le Harper Collins ou le 

Cambridge University Press utilisent régulièrement le Sketch Engine pour mettre au 

jour de la nouvelle terminologie et suivre l’évolution du sens de certains termes. 

Nous retrouvons également cet outil dans les universités. Il est utilisé dans les 

départements de linguistique pour l’enseignement et la recherche, mais aussi dans 

l’enseignement de la traduction et dans l’analyse du discours. 

En traduction, les corpus permettent d’identifier la terminologie et la phraséologie 

d’un domaine et de s’en approprier les manières de dire spécifiques et correctes. 
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En terminologie, l’utilisation consistante d’un même terme pour chaque langue est 

primordiale. Les corpus permettent d’extraire la traduction d’un terme spécifique en 

différentes langues et de mettre en place des répertoires terminologiques pour 

différents domaines de spécialité. 

Enfin, nous pouvons également citer les développeurs d’application qui se servent 

du matériel brut fourni par les corpus du Sketch Engine afin de développer des 

fonctionnalités liées à la reconnaissance vocale, à la correction orthographique ou 

encore à la saisie intuitive. 

4.2 Création et compilation de corpus dans le Sketch Engine 

L’utilisateur peut créer et compiler des corpus unilingues ou multilingues. Dans le 

cas des corpus unilingues, ceux-ci peuvent être créés sur la base de textes 

sélectionnés automatiquement sur le Web (corpus compilé automatiquement) ou 

sur la base de textes sélectionnés par l’utilisateur selon des critères précis (corpus 

compilé manuellement). Comme dans le cadre de ce travail nous avons compilé 

manuellement les corpus, seule cette méthode de création et de compilation sera 

expliquée dans les lignes qui suivent. 

4.2.1 Création du corpus 

Lorsque l’utilisateur s’est identifié, la page « Dashboard » s’affiche. En haut à droite 

de cette page, il suffit de cliquer sur le bouton « NEW CORPUS » pour créer un 

nouveau corpus (Figure 15). 

 

Figure 15. Créer un nouveau corpus 
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Une fois sur la page de création du corpus, l’utilisateur est invité à nommer son 

corpus, à choisir entre corpus unilingue et corpus multilingue et, dans le cas d’un 

corpus unilingue, à sélectionner la langue du corpus (Figure 16). Cette dernière 

étape est essentielle puisqu’au choix de la langue est associé un étiqueteur. Enfin, 

l’utilisateur peut, s’il le souhaite, inclure une brève description du corpus. 

 

Figure 16. Caractéristiques du corpus 

4.2.2 Ajout de fichiers 

L’étape suivante consiste à ajouter les textes constitutifs du corpus. Le 

Sketch Engine offre le choix entre « Find texts on the web » ou « I have my own 

texts ». Comme nous l’avons souligné précédemment, nous avons privilégié l’option 

« I have my own texts » dans le cadre de ce travail. 

Le Sketch Engine accepte un large éventail de formats de fichiers 

(.csv, .doc, .docx, .htm, .html, .ods, .pdf, .tar.bz2, .tar.gz, .tei, .tgz, .tmx, .txt, .vert, .

xlf, .xliff, .xml, .zip). Si les fichiers sont nombreux, il est conseillé de les sauvegarder 

dans un ou plusieurs dossiers compressés pour en faciliter l’importation dans le 

Sketch Engine. 

En fonction du nombre et du poids des fichiers, le téléchargement sera plus ou 

moins long (Figure 17). Une fois le téléchargement terminé, il est possible d’afficher 
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chaque fichier en cliquant sur « upload » : le format du fichier ainsi que le nombre 

de mots qu’il contient apparaîtront (Figure 18). 

 

Figure 17. Téléchargement des fichiers 

 

Figure 18. Fichiers téléchargés 

4.2.3 Compilation du corpus 

La dernière étape consiste à compiler le corpus en cliquant sur le bouton 

« compile » (Figure 19). À nouveau, le temps de compilation varie en fonction du 

volume du corpus. 
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Figure 19. Démarrer la compilation 

 

Figure 20. Compilation 

Dès la compilation terminée, l’utilisateur peut afficher le « Dashboard » de son 

corpus ou explorer son corpus en cliquant sur « Extract keywords and Terms » ou 

sur « Corpus details and Statistics » (Figure 21). 

 

Figure 21. Corpus compilé 
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L’interface « Corpus details and Statistics » (Figure 22) apporte différentes 

informations sur les caractéristiques du corpus : auteur, date de création, étiqueteur, 

langue, nombre de tokens, de mots et de phrases. 

Un token est « the smallest unit that a corpus consists of. A token normally refers 

to: a word form, punctuation, digit, abbreviations, product names or anything else 

between spaces » (Sketch Engine). 

 

Figure 22. Corpus details and statistics 

L’interface « Manage corpus » est le centre de contrôle du corpus (Figure 23). 

C’est depuis cette page qu’il est possible notamment d’alimenter le corpus, de le 

partager, de créer un ou plusieurs sous-corpus ou encore de supprimer le corpus. 
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Figure 23. Interface Manage corpus 

4.3 Interrogation de corpus dans le Sketch Engine 

4.3.1 Outils d’extraction de la terminologie 

Dans ce chapitre, nous détaillerons et expliquerons les différentes fonctionnalités 

du Sketch Engine utilisées dans le cadre de ce travail, à savoir d’une part les 

fonctionnalités Wordlist, N-grams, qui permettent d’extraire la terminologie, et, 

d’autre part, les fonctionnalités Concordance et Collocations, qui permettent de 

dégager la combinatoire. 

4.3.1.1 N-Grams 

Les unités polylexicales générées par la fonctionnalité N-grams sont composées de 

deux à six mots. L’utilisateur a le choix entre différentes possibilités : générer dans 

une seule liste toutes les unités polylexicales ; générer certains types d’unités 

polylexicales (à la fois les bigrammes et les trigrammes) ou générer un seul type 

d’unités polylexicales (uniquement les quadrigrammes) (Figure 24). 
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Figure 24. Paramètres de longueur 

Dans « Attribute », il convient de sélectionner « word », puisque « lemma » 

ramènerait chaque mot de l’unité polylexicale à sa forme canonique, ce qui 

donnerait des unités dépourvues de sens telles que « droit de le homme » ou « état 

de urgence ». Les listes d’unités polylexicales ont été traitées par ordre décroissant, 

soit des 6-grammes aux bigrammes, selon les fréquences minimales suivantes : 

- 6 et 5-grammes : 10 occurrences 

- Quadrigrammes, trigrammes et bigrammes : 25 occurrences 

 

 

Figure 25. Choix de l'attribut et du nombre d'occurrences 
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4.3.1.2 Wordlist 

La fonctionnalité Wordlist génère la liste des unités monolexicales. 

Contrairement aux N-grams, il faut sélectionner « lemmas » dans « Attribute » 

(Figure 26) qui, comme son nom l’indique, ramène chaque unité monolexicale à sa 

forme canonique. 

La fréquence minimale a été fixée à 50 occurrences. 

 

Figure 26. Interface Wordlist 

 

Figure 27. Exemple d'extraction d'adjectifs 
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La fonctionnalité Wordlist permet également de générer la liste de résultats sous la 

forme « lemposes » (Figure 28). Ce paramètre extrait une liste sous forme 

lemmatisée et apporte en outre une précision sur la classe grammaticale de chaque 

mot. Dans le cas d’ambiguïté grammaticale, comme pour les mots « pouvoir » ou 

« savoir », ce paramètre permet de lever le doute quant à la classe grammaticale. 

Nous constatons donc en Figure 29 que « pouvoir » (ligne 27) est le verbe, et non 

le substantif. La légende explicative des différentes abréviations utilisées peut être 

retrouvée dans l’interface « Corpus details and statistics » dans la section « Lempos 

suffixes » (Figure 30). 

 

Figure 28. Interface Wordlist - attribut Lemposes 

 

Figure 29. Aperçu des résultats en Lemposes 
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Figure 30. Légende des abréviations Lempos suffixes 

4.3.2 Outils d’extraction de la combinatoire 

Après avoir dégagé les termes simples et complexes à la suite de l’analyse des 

listes d’unités monolexicales et polylexicales, nous avons généré la combinatoire 

de chacun de ces termes. Pour ce faire, nous avons utilisé l’option « Collocations », 

accessible via la fonctionnalité « Concordance » et, dans une moindre mesure, la 

fonctionnalité « Word Sketch » et les options « Sort » et « Filter » dans 

« Concordance ». 

4.3.2.1 Collocations 

Accessible depuis l’interface « Concordance », l’option « Collocations » génère 

l’environnement linguistique immédiat d’un terme et permet donc d’identifier la 

combinatoire de ce même terme. 

Au préalable, il faut introduire dans « Concordance » le terme recherché, en veillant 

bien, dans le cas d’un terme simple, à sélectionner « lemma » dans « Query type » 

(Figure 31) ainsi que la catégorie lexicale dans « Part of Speech » (PoS). 
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Figure 31. Interface Concordance 

Comme on peut le voir à la Figure 32, l’option « Collocations », symbolisée par le 

pictogramme est accessible via l’écran d’affichage des occurrences de la 

requête introduite (« guerre » dans notre exemple). 

 

Figure 32. Résultats de la requête « guerre » 

Dans les paramètres avancés de l’option « Collocations », il faut sélectionner 

« lemma » dans « Attribute », définir la « fenêtre » de requête (jusqu’à 5 tokens3 à 

droite et/ou à gauche du terme) et modifier éventuellement les fréquences 

minimales (« Minimum frequency in corpus » et « Minimum frequency in given 

range »). 

 
3 Token: the smallest unit that a corpus consists of. A token normally refers to: a word form, 
punctuation, digit, abbreviations, product names or anything else between spaces (Sketch Engine). 
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Dans le cadre de ce travail, nous avons conservé les fréquences définies par défaut 

du Sketch Engine : minimum 3 occurrences du collocatif en combinaison avec la 

base, et minimum 5 occurrences du collocatif dans tout le corpus. 

 

Figure 33. Interface Collocations 

 

Figure 34. Résultats des collocations à droite de la base « guerre » 
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Figure 35. Accès à la mise en contexte 

 

 

Figure 36. Affichage en contexte de la recherche « guerre » + « civil » 

4.3.2.2 Concordance 

La fonctionnalité Concordance permet de rechercher un terme et de visualiser 

toutes ses occurrences en contexte. L’outil permet de choisir entre un affichage de 

type KWIC (keyword in context) ou un affichage en « sentence ». 
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Figure 37. Affichage KWIC 

 

Figure 38. Affichage en sentence 

Lors de l’entrée de la requête, nous pouvons choisir entre différents critères de 

recherche. 

La recherche en « simple » extrait toutes les occurrences du mot recherché, peu 

importe sa nature grammaticale ou ses inflexions. Si nous cherchons « politique » 

nous retrouvons autant le substantif que l’adjectif. 
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Figure 39. Recherche de concordance en « simple » 

 

Figure 40. Résultats d'une recherche en « simple » 

Effectuer ses recherches en « simple » est très utile pour le russe car ce paramètre 

permet d’obtenir toutes les occurrences d’un terme, peu importe la forme sous 

laquelle il est décliné. 
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Figure 41. Résultats d'une recherche RU en « simple » 

Nous avons principalement utilisé la fonctionnalité « Concordance » pour chercher 

manuellement la présence de collocations précises dans le corpus, par exemple 

dans le cas où une collocation serait apparue dans une langue mais pas dans l’autre. 

Dans ces cas de figure, nous avons cherché manuellement si la collocation était 

présente sous le seuil des 3 occurrences. 

Par exemple, nous n’avions pas d’équivalent en français pour la collocation 

« выставлять – выставить свою кандидатуру » (FR présenter sa 

candidature). Nous avons donc entré « candidature » dans « Concordance » et 

cherché le verbe « présenter » (Figure 42). Comme nous le constatons dans la 

Figure 43, la collocation « présenter sa candidature » est bien présente dans le 

corpus, mais sous le seuil des 3 occurrences. 
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Figure 42. Recherche d'une collocation spécifique via Concordance 

 

Figure 43. Résultats de la recherche de collocations via Concordance 

4.3.2.3 Sort 

Accessible depuis l’interface Concordance, l’option « Sort » permet de trier 

alphabétiquement la liste de résultats obtenue en fonction des mots se trouvant à 

gauche ou à droite du terme recherché. Dans l’exemple ci-dessous (Figure 45), 

nous avons trié alphabétiquement par le premier mot à gauche du terme. 
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Figure 44. Interface sort 

 

Figure 45. Résultats triés à gauche 

4.3.2.4 Filter 

L’option « Filter » permet de filtrer la liste de résultats en fonction d’une certaine 

combinaison de mots. Nous pouvons par exemple demander de conserver 
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uniquement les lignes contenant le terme « paysage » afin d’analyser comment ce 

terme se comporte en combinaison avec « politique ». À l’inverse, il est également 

possible de demander uniquement les combinaisons ne contenant pas un certain 

terme. 

Dans l’exemple ci-dessous (Figure 46), nous demandons d’obtenir uniquement les 

résultats contenant le mot « paysage » dans le contexte gauche de « politique ». 

 

Figure 46. Interface filter 

 

Figure 47. Résultats filtrés avec le terme « paysage » 



Sketch Engine  page 69 

 

4.3.2.5 Word Sketch 

L’outil « Word Sketch » est la fonctionnalité qui a donné son nom au Sketch Engine 

(Kilgariff et al., 2015). Le Word Sketch est un résumé d’une page de 

l’environnement d’un terme. Cet outil est très utile pour analyser le comportement 

grammatical et combinatoire d’un terme. Les résultats sont triés en différentes 

colonnes : nous retrouvons par exemple les colonnes verbe + objet, sujet + verbe, 

substantif + modificateur, etc. 

Lors de la recherche, il convient d’entrer sa requête sous forme lemmatisée. Ensuite, 

nous avons le choix entre laisser le Sketch Engine déterminer automatiquement la 

nature grammaticale du terme, ou sélectionner nous-même la classe grammaticale. 

 

Figure 48. Interface du Word Sketch 

Pour la requête ci-dessous (Figures 49 et 50), nous avons introduit le terme 

« politique » et précisé que nous souhaitions la forme substantive, et non adjectivale. 
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Figure 49. Résultats du Word Sketch pour le substantif « politique » 

 

Figure 50. Résultats du Word Sketch pour le substantif « politique » 

Grâce à cet outil, nous apercevons en quelques secondes que l’on peut « mener 

une politique », « renforcer une politique », « infléchir sa politique » ou encore qu’il 

existe la « politique étrangère », la « politique migratoire », … 

Cette fonctionnalité offre des résultats moins complets que les listes fournies par 

« Collocations », néanmoins, il s’agit de l’outil le plus facile d’utilisation et il convient 
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aux étudiants et aux traducteurs qui ont besoin d’un aperçu rapide et clair du 

comportement d’un terme. 
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5 Analyse des corpus 

5.1 Extraction de la terminologie 

Comme nous l’avons expliqué au point 4.3.1 Outils d’extraction de la terminologie, 

les fonctionnalités utilisées pour extraire les unités polylexicales et les unités 

monolexicales sont respectivement N-Grams et Wordlist. 

Nous avons procédé de la manière suivante : 

- Extraction, par ordre décroissant, des 6-grammes, 5-grammes, 

quadrigrammes, trigrammes, bigrammes et des unités monolexicales selon 

les seuils définis aux points 4.3.1.1 et 4.3.1.2 ; 

- Sauvegarde des listes au format Excel : un fichier par liste ; 

- Extraction, à partir de ces listes, des termes simples et des termes 

complexes. 

5.1.1 Unités monolexicales 

Dans ce sous-chapitre, nous détaillons le processus de tri des unités monolexicales 

et expliquons les raisons pour lesquelles certaines unités ont été écartées. Les mots 

grammaticaux, les mots relevant de la langue générale et les mots relevant d’un 

autre domaine de spécialité ont notamment été rejetés. Nous expliquons également 

comment nous avons levé le doute dans le cas de mots présentant une ambiguïté 

grammaticale ou sémantique. 

5.1.1.1 Mot lexical – mot grammatical 

Lors de l’analyse des unités monolexicales, nous avons d’abord distingué les mots 

lexicaux grammaticaux des mots grammaticaux, également appelés 

respectivement mots pleins et mots vides (Bertin, 2009). Les mots lexicaux sont les 

noms, les adjectifs qualificatifs, les verbes et les adverbes (Cordial). Les mots 

grammaticaux sont les articles, les adjectifs non qualificatifs, les conjonctions 

(coordination et subordination) et les prépositions (Cordial). Comme l’illustrent les 

Figures 51 et 52, les mots grammaticaux figurent parmi les unités monolexicales les 

https://d.docs.live.net/e05b1e92488fe756/Documents/Master2/MEMOIRE%202020/Rédactionnel/VANROEY_33451800_2020%20-%20Copiet.docm#_Outils_d’extraction_de
https://d.docs.live.net/e05b1e92488fe756/Documents/Master2/MEMOIRE%202020/Rédactionnel/VANROEY_33451800_2020%20-%20Copiet.docm#_N-Grams_1
https://d.docs.live.net/e05b1e92488fe756/Documents/Master2/MEMOIRE%202020/Rédactionnel/VANROEY_33451800_2020%20-%20Copiet.docm#_Wordlist
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plus fréquentes, tant en français qu’en russe. En effet, les mots grammaticaux sont 

très fréquents dans les textes (L’Homme, 2004 : 149). Cependant, utilisés seuls, ils 

ne sont pas retenus par le terminologue, car ils ne constituent pas des unités 

signifiantes. En revanche, ils entrent, pour certains d’entre eux, dans la composition 

de termes complexes qui, eux, retiennent toute l’attention du terminologue. 

En français, les 20 mots grammaticaux du corpus les plus fréquents sont : le, de, à, 

avoir, un, être, et, en, que, ce, son, dans, pour, se, qui, ne, il, par, sur et pas. En 

russe, les 20 premiers mots grammaticaux sont : в, и, на, что, с, не, быть, он, по, 

тот, который, это, этот, о, к, как, они, для, из et свой. 

 

Figure 51. Mots grammaticaux les plus fréquents du corpus FR 

 

Figure 52. Mots grammaticaux les plus fréquents du corpus RU 
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Une fois les mots grammaticaux écartés, nous nous sommes penchée sur les mots 

lexicaux. Parmi ceux-ci, nous avons d’emblée rejeté les adjectifs et les adverbes, 

qui entrent pour la plupart dans la composition de termes complexes, pour ne retenir 

que les verbes et les substantifs. Dès lors, de nombreux adjectifs sont présents 

dans la composition de termes complexes. Par exemple, l’adjectif « international » 

/ « международный » entre dans la composition des bigrammes relations 

internationales / международные отношения, scène internationale / 

международная арена ou encore coalition internationale / международная 

коалиция. L’adjectif « humanitaire » / « гуманитарный » se retrouve dans les 

bigrammes crise humanitaire / гуманитарный кризис et mission humanitaire / 

гуманитарная миссия. Citons encore, par exemple, « diplomatique » / 

« дипломатический » qui se retrouve dans relations diplomatiques / 

дипломатические отношения, valise diplomatique / дипломатическая почта 

ou encore immunité diplomatique / дипломатический иммунитет. 

5.1.1.2 Mots relevant de la langue générale 

Après avoir écarté les adverbes et les adjectifs, nous avons exclu les mots lexicaux 

relevant de la langue générale. Les 20 mots lexicaux les plus fréquents dans le 

corpus FR, hors adjectifs et adverbes, sont : faire, pouvoir, président, pays, octobre, 

an, politique, ministre, septembre, gouvernement, devoir, parti, accord, chef, force, 

élection, jour, aller, vouloir et mettre. En russe, les 20 premiers mots lexicaux sont : 

год, президент, США, Россия, страна, Украина, мочь, заявить, глава, лидер, 

время, отношение, партия, слово, сторона, дело, вопрос, власть, человек 

et стать. 

Dans cette liste, les verbes faire, pouvoir, devoir, aller, vouloir et mettre n’ont pas 

été retenus, puisqu’il ne s’agit pas de termes propres aux domaines des relations 

internationales et de la politique. Toutefois, certains de ces verbes constituent des 

collocats qui, en combinaison avec différents termes, forment par exemple les 

collocations suivantes : mettre en accusation, faire une déclaration ou encore aller 

en prison. 

Il en va de même pour le russe, où les verbes мочь, заявить et стать, qui relèvent 

de la langue générale, n’ont donc pas été conservés en tant que tels. Cependant, 
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certains verbes entrent eux-aussi dans la combinatoire de différents termes du 

lexique et sont donc présents sous la forme de collocations telles que стать 

целью атак, стать мишенью, объявлять – объявить войну, взять 

штурмом, взять в руки оружие. 

Tandis que président, pays, politique, ministre, gouvernement, parti, accord et 

élection ont été retenus car il s’agit de termes relevant des domaines à l’étude, 

octobre, an, septembre et jour, qui appartiennent à la langue générale, ont été 

supprimés. 

Le nombre très élevé d’occurrences de « septembre » (2 288 occurrences) et 

« octobre » (2 687 occurrences) s’explique par le fait que les articles constitutifs du 

corpus FR ont été publiés en septembre ou en octobre (voir point 3.1.9 Date de 

publication). 

 

Figure 53. Mise en contexte des occurrences de « septembre » 

Pour le russe, les termes президент, страна, лидер, партия, сторона et 

власть, qui relèvent des domaines d’étude, ont été conservés. Cependant, les 

termes relevant de la langue générale tels que год, время, слово, вопрос et 

человек ont été écartés. 

Après une analyse attentive des lignes de concordance et du contexte, le nombre 

d’occurrences, étonnamment élevé, des mots время (2 322 occ.) et слово 

(2 047 occ.) peut être facilement expliqué. En effet, время (FR temps) entre dans 

dans la composition de locutions temporelles fréquemment utilisées (liste non-

exhaustive) : 

- в ближайшее время (113 occ) : bientôt, sous peu, prochainement ; 
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- во время (568 occ.) : pendant, durant ; 

- долгое время (75 occ.) : longtemps ; 

- в то же время (252 occ.) : en même temps ; 

- за время (106 occ.) : pendant, durant ; 

- в настоящее время (190 occ.) : actuellement. 

Il est intéressant de remarquer que, là où le russe utilise principalement des 

locutions adverbiales, le français privilégie l’utilisation d’adverbes. 

Au regard de слово (FR mot), on le retrouve également dans la composition de 

locutions fréquemment utilisées (liste non-exhaustive) : 

- по [кого-то] словам (1 310 occ.) : selon ; 

- к слову (234 occ.) : d’ailleurs, au fait. 

 

Figure 54. Aperçu des occurrences de la locution по кого-то словам 

5.1.1.3 Mots simples entrant dans la composition de termes complexes 

Remarquons que, en russe comme en français, chef et глава n’ont pas été 

conservés en tant que termes simples. Cependant, ils entrent dans la composition 

de termes complexes tels que chef d’État / глава государства, chef du 

gouvernement / глава правительства ou encore chef de l’exécutif / глава 

исполнительной власти. 

Il en va de même pour organisation / организация, opération / операция ou encore 

communauté / сообщество qui n’ont pas été conservés en tant que termes simples, 

mais qui apparaissent toutefois dans organisation terroriste / террористическая 
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организация, opération militaire / военная операция et communauté 

internationale / международное сообщество, мировое сообщество. 

5.1.1.4 Mots relevant d’un autre domaine de spécialité 

Tout mot ne relevant pas des domaines de la politique, des relations internationales 

et des conflits armés a été écarté. Parmi les mots lexicaux supprimés, un grand 

nombre d’entre eux relevait, entre autres, des domaines de l’économie, de 

l’environnement ou encore de la communication. Nous avons donc supprimé des 

termes tels que presse (490 occ.) / пресса (173 occ.), journaliste (394 occ.) / 

журналист (544 occ.), interview (77 occ.) / интервью (289 occ.) ; banque 

(101 occ.) / банк (94 occ.), économie (256 occ.) / экономика (376 occ.), grève 

(93 occ.) / забастовка (40 occ.), financement (69 occ.) / финансирование 

(128 occ.), commerce (110 occ.) / торговля (161 occ.), croissance (86 occ.) / 

рост (171 occ.), libre-échange (35 occ.) / свободная торговля (37 occ.) ; climat 

(143 occ.) / климат (58 occ.), environnement (115 occ.) / окружающая среда 

(42 occ.). 

5.1.1.5 Cas particulier : le Brexit 

Trier la liste des termes définitifs n’a pas toujours été une tâche aisée, et il nous est 

arrivé de changer plusieurs fois d’avis au cours de l’élaboration du lexique. Tel fut 

notamment le cas avec les termes découlant du Brexit, évènement au cœur de 

l’actualité internationale lors de la période de compilation des articles. Initialement, 

il avait été décidé de proposer une rubrique « Brexit », dans la partie « Politique », 

reprenant le vocabulaire propre à la sortie du Royaume-Uni de l’Union européenne 

dont report du Brexit / перенос Брекзит, Brexit sans accord / Брекзит без сделки, 

reporter le Brexit / переносить – перенести Брекзит. 

Toutefois, nous avons changé d’avis en cours de route et avons finalement décidé 

de ne pas inclure les entrées relatives au Brexit, ce vocabulaire étant trop lié à 

l’actualité et à un évènement précis. 
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5.1.1.6 Ambiguïté grammaticale 

Il est intéressant de noter l’ambiguïté grammaticale des termes « politique » et 

« pouvoir » qui apparaissent respectivement 2 359 fois et 3 864 fois. Le nombre 

d’occurrences reprend à la fois les formes nominale et adjectivale de « politique » 

et les formes nominale et verbale de « pouvoir ». Afin de connaître le nombre 

d’occurrences réel de ces deux mots en tant que substantifs, nous pouvons utiliser 

la fonctionnalité « Concordance » et rechercher le terme en précisant la catégorie 

grammaticale (PoS). 

Dès lors, nous remarquons (Figure 56) que « politique » en tant que substantif 

apparait 740 fois sur les 2 359 occurrences. 

Notons toutefois l’erreur d’étiquetage en lignes 14 et 15 de la Figure 56, où 

« politique » est adjectif et ne devrait dès lors pas apparaître dans les résultats de 

la requête. Après avoir analysé le contexte, nous pouvons émettre l’hypothèse que 

l’étiqueteur a commis cette erreur à cause de la juxtaposition des adjectifs 

« allemande » et « britannique » à droite de « politique ». 

 

Figure 55. Interface Concordance 
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Figure 56. Résultats de la recherche du terme « politique » sous forme nominale 

5.1.1.7 Ambiguïté sémantique 

Dans certains cas, l’ambiguïté ne relevait pas de la classe grammaticale, mais du 

sens du mot. Dans ces cas de figure, nous avons procédé à une analyse attentive 

du contexte de chaque occurrence afin de lever toute ambiguïté. Citons par exemple 

le cas de « mobilisation » (202 occ.). Initialement conservé dans le chapitre 

« guerre » dans le sens de « [m]ise sur le pied de guerre d'une partie ou de 

l'ensemble des forces armées d'un pays. » (TLFi), il s’est avéré, après analyse du 

contexte, qu’aucune des occurrences ne revêtait cette signification et l’entrée 

« mobilisation » a, de ce fait, été supprimée du lexique. 

5.1.1.8 Noms de pays 

Les noms de pays ont été écartés des listes. La liste des pays en annexe du lexique 

a été mise au point sur la base d’une liste issue d’un mémoire précédent et a été 

étoffée selon les besoins de ce travail. Nous avons notamment choisi d’ajouter les 

capitales en raison des difficultés que peut engendrer la translitération du russe vers 

le français et du français vers le russe. Les pays membres de la CEI ont également 

été ajoutés à la liste (FR Biélorussie, Ukraine, Moldova, Arménie, Azerbaïdjan, 

Géorgie, Turkménistan, Kazakhstan, Ouzbékistan, Tadjikistan et Kirghizstan ; RU 
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Беларусь, Украина, Молдова, Армения, Азербайджан, Грузия, Туркменистан, 

Казахстан, Узбекистан, Таджикистан, Кыргызстан). 

Pour le français, les noms de pays ont été vérifiés et ajoutés selon la graphie en 

usage reprise dans le Code de rédaction interinstitutionnel. Les notes et remarques 

d’usage qui figurent en bas de page sont également issues du Code de rédaction 

interinstitutionnel (Figure 57). 

Pour le russe, les noms de pays proviennent de la base de données terminologique 

UNTerm. Les notes et remarques d’usage proviennent elles aussi d’UNTerm, le 

Code de rédaction interinstitutionnel ne reprenant pas la langue russe parmi ses 

langues proposées. 

Étant donnée la dimension pédagogique du lexique, qui s’adresse à des apprenants 

en traduction et en interprétation, nous avons jugé utile de fournir des cartes 

représentant chaque région du monde reprise dans le lexique. Des connaissances 

approfondies en géographie étant indispensables dans le cadre des relations 

internationales, nous avons ajouté des chiffres correspondant aux pays de la liste 

sur chaque carte (Figure 58). Les régions du monde proposées dans l’annexe sont : 

l’Europe, le Moyen-Orient, l’Asie, l’Amérique du Nord, l’Amérique centrale, 

l’Amérique du Sud, et l’Afrique. 

Des sigles représentant l’UE, l’OTAN, l’ONU et la CEI (Figure 59) ont également été 

ajoutés à côté de chaque pays membre. 
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Figure 57. Aperçu liste et remarques 

 

Figure 58. Aperçu carte 
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Figure 59. Légende des sigles utilisés 

5.1.2 Unités polylexicales 

Comme indiqué au point 4.3.1 Outils d’extraction de la terminologie, les unités 

polylexicales ont été extraites à l’aide de la fonctionnalité N-Grams du 

Sketch Engine. 

Parmi les unités polylexicales générées par la fonctionnalité N-Grams, nous avons 

extrait principalement des termes complexes, mais aussi de la combinatoire, 

comme l’illustre la Figure 60 (ligne 253 « sortir de l’impasse »). 

 

Figure 60. Extrait de la liste des 4-grammes 

Proportionnellement, la fonctionnalité N-Grams a permis de mettre au jour 3 % 

(Figure 61) des collocations FR présentes dans le lexique de niveau avancé 

(36 avec N-Grams et 1 026 avec Collocations).  
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Nous obtenons exactement la même proportion pour les collocations russes 

(Figure 62) dont 31 ont été mises au jour avec la fonctionnalité N-Grams et 1 117 

avec la fonctionnalité Collocations. 

 

Figure 61. Proportion des collocations mises au jour avec N-Grams et Collocations - FR 

 

Figure 62. Proportion des collocations mises au jour avec N-Grams et Collocations – RU 

Nous avons procédé à un tri des listes par ordre décroissant, c’est-à-dire des 6-

grammes, 5-grammes, quadrigrammes, trigrammes, bigrammes aux unités 

monolexicales. Cette manière de procéder a permis de mettre au jour les termes 

complexes et de rejeter les mots simples entrant dans la composition de termes 

complexes, comme expliqué au point 5.1.1.3 Mots simples entrant dans la 

composition de termes complexes. 

N-Grams
3%

Collocations
97%

Proportion des collocations mises au jour avec N-Grams
et Collocations - FR

N-Grams Collocations

N-Grams
3%

Collocations
97%
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5.1.2.1 Premier nettoyage 

Un premier tri a d’abord été effectué afin d’éliminer le bruit et les unités dépourvues 

de sens. En effet, la fonctionnalité N-Grams extrait des ensembles de mots 

purement en fonction de leur fréquence. C’est donc à l’utilisateur de déterminer 

quels résultats sont pertinents, ou non, et d’ainsi dégager une liste de termes 

complexes. Comme nous le constatons en Figure 63, sur les 50 premiers 

trigrammes extraits, seul Chambre des représentants (ligne 46) constitue un terme 

complexe composé de trois mots. 

 

Figure 63. Aperçu des 50 premiers trigrammes 

5.1.2.2 Mots complexes relevant d’un autre domaine de spécialité 

Lors du second tri, les mots complexes relevant d’un autre domaine de spécialité, 

notamment des domaines de l’économie et de la communication, ont été rejetés de 

la liste. Nous avons rejeté des termes tels que FR homme d’affaires (101 occ.) et 

chaîne de télévision (59 occ.). 
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5.1.2.3 Forme tronquée de termes complexes 

Les formes tronquées de termes complexes ont été rejetées de la liste. C’est le cas 

notamment des trigrammes FR gouvernement d’union (55 occ) et président du 

Conseil (90 occ.) qui sont en réalité les formes tronquées des terme complexes 

gouvernement d’union nationale et président du Conseil européen. 

5.1.2.4 Noms propres 

Parmi les unités polylexicales, les noms de journaux (Washington Post, 

New York Times, Financial Times, Los Angeles Times, South China Morning Post), 

d’agences de presse (AFP / Agence France-Presse, Reuters, РИА Новости) et de 

partis politiques (AfD – DE, Front national – FR, Labour – UK, PS – BE, 

Слуга народа – UA…) ont été rejetés de la liste. 

5.1.2.5 Bigrammes 

5.1.2.5.1 Noms propres 

En raison des difficultés que peut poser la translitération du russe vers le français 

et du français vers le russe, les noms et prénoms ont été conservés. Nous nous 

sommes toutefois limitée aux noms et prénoms des chefs d’État et des premiers 

ministres en exercice au moment de la rédaction de ce travail. Dès lors, les noms 

de dirigeants devront faire l’objet d’une mise à jour au fil des années si les lexiques 

sont utilisés en salle de classe. 

Le tableau inséré ci-dessous reprend les 10 dirigeants les plus mentionnés par les 

presses russe et francophone. Si Donald Trump figure en première place, tant dans 

la presse russe que dans la presse francophone, nous constatons une divergence 

dès la seconde place. En effet, les 2e et 3e places sont occupées par Boris Johnson 

et Emmanuel Macron pour le français, mais sont occupées par Volodymyr Zelensky 

et Vladimir Poutine pour le russe. Ces résultats concordent avec les Figures 

présentées au point 3.2.10 Évènements survenus pendant la période de compilation, 

où l’Europe occidentale prédominait dans l’échantillon du corpus francophone, 

tandis que l’Europe de l’Est prédominait dans l’échantillon du corpus russe. 
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Remarquons que le président de la Biélorussie, Alexandre Loukachenko, est la 

8e figure politique (311 occ.) la plus mentionnée dans la presse russe mais est 

absente du corpus francophone. 

 Presse francophone Presse russe 

 Nom du dirigeant Occurrences Nom du dirigeant Occurrences 

1 Donald Trump 2 239 Дональд Трамп 3 534 

2 Boris Johnson 1 205 Владимир Зеленский 2 103 

3 Emmanuel Macron 528 Владимир Путин 1 517 

4 Recep Tayyip Erdogan 370 Реджеп Тайип Эрдоган 454 

5 Benjamin Netanyahou 358 Биньямин Нетаньяху 395 

6 Vladimir Poutine 333 Борис Джонсон 384 

7 Volodymyr Zelensky 258 Эммануэль Макрон 345 

8 Angela Merkel 159 Александр Лукашенко 311 

9 Jair Bolsonaro 114 Ангела Меркель 229 

10 Justin Trudeau 111 Николас Мадуро 98 

5.1.2.5.2 Bigrammes relevant de la langue générale 

Les bigrammes relevant de la langue générale ont été rejetés de la liste. Nous avons 

dès lors rejeté des bigrammes tels que réseaux sociaux (185 occ.) / социальные 

сети (48 occ.) et conversation téléphonique (58 occ.) – appel téléphonique 

(41 occ.) / телефонный разговор (256 occ.). 

5.1.2.5.3 Bigrammes relevant d’un autre domaine de spécialité 

De nombreux bigrammes relevaient d’autres domaines de spécialité, notamment 

des domaines de l’économie et de l’écologie, et ont donc été supprimés. Nous 
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avons rejeté des bigrammes tels que crise économique (46 occ.) / экономический 

кризис (18 occ.), свободная торговля (37 occ.) (FR libre-échange), marché 

intérieur (51 occ.) / внутренний рынок (9 occ.), grève générale (33 occ.) / 

всеобщая забастовка (5 occ.) ; réchauffement climatique (25 occ.) / глобальное 

потепление (11 occ.). 

5.2 Mise en regard des listes RU et FR 

Une fois les listes de termes simples et complexes obtenues pour le français, puis 

pour le russe, nous les avons mises en regard afin de trouver des équivalents dans 

chaque langue. Cette étape a été cruciale étant donné que, en cas d’incompatibilité 

des listes francophone et russe, l’élaboration du lexique aurait échoué. 

À la suite de la mise en regard des listes francophone et russe, 79 % des termes 

(Figure 64) ont trouvé d’emblée un équivalent. Au sein des 21 % de termes n’ayant 

pas trouvé d’équivalent (Figure 65), 97 % d’entre eux ont trouvé un équivalent sous 

les seuils définis, et seulement 3 % des termes n’ont pas trouvé d’équivalent 

(FR pays fondateur, balistique et table ronde). Ce taux de pertes très faible nous 

permet d’affirmer, d’une part, que les corpus ont été correctement compilés et 

étaient équivalents et, d’autre part, que les seuils ont été judicieusement définis, 

près de 80 % des entrées ayant trouvé un équivalent d’entrée de jeu. 

 

Figure 64. Taux de correspondance à la suite de la mise en regard 

79%

21%

Taux de correspondance à la suite de la mise en 
regard

Correspondance Pas de correspondance
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Figure 65. Proportion des termes n'ayant pas trouvé d'équivalent 

Sur l’entièreté du lexique, 87 % des entrées russes (Figure 66) ont été mises au 

jour selon les seuils définis et 13 % des entrées russes ont donc été trouvées sous 

ces seuils. En ce qui concerne le français (Figure 67), 93 % des entrées ont été 

mises au jour selon les seuils définis et 7 % des entrées ont été trouvées sous ces 

seuils. 

 

Figure 66. Proportion des entrées RU 
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Équivalent trouvé sous les seuils définis Aucun équivalent trouvé
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Figure 67. Proportion des entrées FR 

Nous pouvons également noter que le lexique contient 10 % de termes russes en 

plus que de termes français. Cela peut être expliqué par le fait que, dans plusieurs 

cas, une entrée FR correspond à plus d’une entrée RU (Figures 68 et 69). 

 

Figure 68. Aperçu de l’entrée débat 

 

Figure 69. Aperçu de l'entrée mandat 

5.3 Comparaison et analyse de fréquence des termes simples 

Ci-dessous, le tableau inséré reprend les 10 termes simples les plus fréquents en 

russe et en français. Les cases de même couleur représentent les termes russes et 

français correspondants. Nous pouvons constater que 60 % de ces 10 premiers 

7%

93%

Proportion des entrées FR

Entrées FR trouvées sous les seuils Entrées FR trouvées dans les seuils
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termes se recoupent, et que les deux premières places sont occupées, pour le russe 

comme pour le français, par les termes président / президент et pays / страна. 

 Corpus FR Corpus RU 

 Termes simples 

les plus fréquents 

Occurrences Termes simples 

les plus fréquents 

Occurrences 

1 président 3 803 президент 5 104 

2 pays 2 827 страна 4 294 

3 ministre 2 333 лидер 2 346 

4 gouvernement 2 253 партия 2 064 

5 parti 2 079 власть 1 902 

6 accord 1 893 правительство 1 581 

7 élection 1 521 представитель 1 491 

8 Parlement 1 158 выборы 1 454 

9 État 1 053 государство 1 454 

10 sécurité 974 политика 1 381 

5.3.1 Déséquilibres 

Nous constatons un taux d’occurrences très élevé pour les termes russes лидер 

(2 346 occ.) (FR leader) et представитель (1 491 occ.) (FR représentant). Leader 

et représentant n’apparaissant respectivement que 301 et 786 fois en français, nous 
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avons décidé d’analyser leurs occurrences en contexte afin d’éventuellement fournir 

une explication à ce déséquilibre. 

Concernant leader, qui peut faire référence à un dirigeant de pays ou à un leader 

politique, en russe comme en français, nous avons constaté que ce terme est très 

fréquemment utilisé en russe en tant que synonyme de président. Cette utilisation, 

bien que présente dans le corpus francophone, est nettement moins utilisée. Dans 

le corpus russe, le terme лидер est principalement utilisé pour faire référence aux 

présidents des États-Unis (270 occ.), de l’Ukraine (242 occ.) et de la Russie 

(228 occ.) (Figure 70). 

 

Figure 70. Aperçu des principaux collocatifs de лидер 

Au regard du terme представитель, nous avons relevé deux éléments pouvant 

expliquer ce déséquilibre. 

D’une part, le terme представитель entre dans la composition du terme complexe 

Палата представителей (FR Chambre des représentants), qui compte pour 

319 occurrences (Figure 71) dans le corpus russe contre 199 occurrences dans le 

corpus francophone. 
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Figure 71. Aperçu du nombre d'occurrences du collocatif палата 

D’autre part, nous retrouvons представитель dans le trigramme официальный 

представитель МИД (Figure 72) et sous les formes complètes официальный 

представитель Министерства иностранных дел et официальный 

представитель внешнеполитического ведомства. Littéralement, ces termes 

se traduiraient par représentant officiel du ministère des Affaires étrangères, or, en 

français, on parlera de porte-parole du ministère, et non de représentant (Figure 73). 

Nous retrouvons le même cas de figure pour представитель Кремля (35 occ.) 

(Figure 74) qui, en français, sera désigné par porte-parole du Kremlin (Figure 75), 

et non représentant du Kremlin. 

 

Figure 72. Aperçu des occurrences de официальный представитель 
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Figure 73. Aperçu des occurrences de porte-parole + ministère 

 

Figure 74. Aperçu des occurrences de представитель Кремля 

 

Figure 75. Aperçu des occurrences de porte-parole du Kremlin 
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5.4 Cas particulier russe : mots-valises 

Au cours de l’analyse des listes, nous avons remarqué la présence de nombreux 

mots-valises en russe, phénomène qui n’a pas été constaté en français, et avons 

décidé de nous pencher sur le sujet. Ci-dessous, le tableau inséré reprend les mots-

valises, leur forme complète ainsi que le nombre d’occurrences de l’un et de l’autre. 

Ce tableau nous a permis d’analyser sous quelle forme ces termes étaient le plus 

fréquemment utilisés et il en a été dégagé que, dans 84 % des cas, le mot-valise 

constitue la forme privilégiée. Soulignons néanmoins que cette analyse vaut pour 

les cas observés et listés ci-dessous, nous ne prétendons pas en déduire une règle 

générale pour la langue russe. 

Forme complète Occurrences Mot-valise Occurrences 

национальная 

безопасность 

176 нацбезопасность 65 

Министерство 

обороны 

56 Минобороны 100 

Министерство 

юстиции 

32 Минюст 66 

проект закона 8 законопроект 289 

Государственный 

департамент 

12 Госдепартамент 128 

Государственный 

департамент 

12 Госдеп 37 

Государственный 

секретарь 

5 Госсекретарь 100 

Государственная дума 14 Госдума 146 
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разведывательные 

службы 

19 разведслужбы 26 

специальные службы 3 спецслужбы 194 

Генеральная 

Ассамблея 

74 Генассамблея 7 

Генеральный 

секретарь 

57 генсек 118 

Европейский союз 74 Евросоюз 161 

Европейская комиссия 11 Еврокомиссия 9 

Европейский 

парламент 

9 Европарламент 41 

специальное 

назначение 

4 спецназ 50 

Генеральный штаб 4 Генштаб 35 

террористический акт 9 теракт 61 

 

5.5 Proportion des termes simples et complexes au sein du 

lexique 

Nous avons analysé et calculé la proportion des termes simples et des termes 

complexes pour chaque langue du lexique. En russe, 67 % des entrées sont des 

termes simples (Figure 76) et, parmi les 33 % de termes complexes (Figure 77), 

trois-quarts de ces termes sont des bigrammes. Le dernier quart est, quant à lui, 

constitué à 17 % de trigrammes, à 4 % de quadrigrammes, à 3 % de 5-grammes et 

seulement à 1 % de 6-grammes. 
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Figure 76. Proportion des termes simples et des termes complexes - RU 

 

Figure 77. Répartition des termes complexes – RU 

En ce qui concerne le français (Figure 78), nous obtenons exactement la même 

proportion entre termes simples et termes complexes. Cependant, la répartition des 

termes complexes (Figure 79) présente plusieurs différences par rapport au russe. 

En effet, les bigrammes sont moins présents (54 % contre 75 % pour le russe), 

tandis que les trigrammes sont presque deux fois plus nombreux en français qu’en 

russe (31 % contre 17 % en russe). À la suite de cette constatation, nous avons 
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décidé d’analyser les bigrammes et trigrammes en russe et en français afin de 

proposer une explication quant à cette différence. 

L’explication réside dans le fait que les déterminants définis (FR le, la, les) et 

indéfinis (FR un, une, des) n’existent pas en russe. De nombreux trigrammes en 

français équivalent dès lors à un bigramme (base + génitif) en russe, et inversement, 

dont voici quelques exemples : Conseil des ministres / кабинет министров, 

membre du Parlement / член парламента, procédure de destitution / процедура 

импичмента, séparation des pouvoirs / разделение властей, projet de loi / 

проект закона, motion de censure / вотум недоверия ou encore fonctionnaire de 

police / сотрудник полиции. 

 

Figure 78. Proportion des termes simples et des termes complexes - FR 
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Figure 79. Répartition des termes complexes – FR 

5.6 Erreurs et défauts du Sketch Engine 

Quelques erreurs d’étiquetage et de lemmatisation ont été repérées lors du 

nettoyage et du tri des listes. Nous avons listé ci-dessous les erreurs repérées dans 

le corpus russe et dans le corpus français. 

Erreurs repérées dans le corpus russe : 

- Figure 80 : lemmatisation de три (FR trois) en тереть (FR perdre) ; 

- Figure 81 : mise au nominatif de sigles et d’acronymes : 

o ПАСЕ (FR APCE) → пас (FR une passe) ; 

o ИГ (FR l’État islamique) → иго (FR le joug) ; 

- Mise au nominatif de noms propres : Ангела (Angela [Merkel]) → ангел 

(FR ange) ; 

- L’étiqueteur ne fait pas la différence entre власть (FR le pouvoir) et власти 

(FR les autorités). 
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Figure 80. Aperçu de l'erreur de lemmatisation de три en тереть 

 

Figure 81. Aperçu de l'erreur de lemmatisation de ИГ en иго 

Erreurs repérées dans le corpus français : 

- Lemmatisation erronée de noms propres : 

o Figure 82 : lemmatisation de Gaza en gazer. Sur les 57 occurrences, 

une seule (ligne 4) provient effectivement d’un participe passé du 

verbe gazer ; 

o Figure 83 : lemmatisation de Cuba en cuber ; 

- Figure 84 : lemmatisation de [nous] sommes et du substantif sommes (en 

lignes 1 et 21) en sommer ; 

- Figure 85 : pourparlers mis au singulier ; 

- Lemmatisation de certaines occurrences de ouvrant et ouvrent en ouvrer. 
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Figure 82. Aperçu de l'erreur de lemmatisation de Gaza en gazer 

 

Figure 83. Aperçu de l'erreur de lemmatisation de Cuba en cuber 

 

Figure 84. Erreurs de lemmatisation de sommes en sommer 
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Figure 85. Forme lemmatisée erronée de pourparlers 

5.7 Extraction de la combinatoire 

Une fois les listes de termes simples et complexes obtenues, nous nous sommes 

attelée à la deuxième étape de l’élaboration des lexiques : l’extraction de la 

combinatoire. 

Comme expliqué au point 4.3.2 Outils d’extraction de la combinatoire, la 

combinatoire a été extraite à l’aide de la fonctionnalité Collocations du 

Sketch Engine et, en moindre mesure, des fonctionnalités Concordance et 

Word Sketch. 

Nous avons procédé de la manière suivante : 

- Recherche du terme dans Concordance afin d’accéder à la fonctionnalité 

Collocations ; 

- Extraction à gauche, puis à droite, des listes de potentiels collocatifs ; 

- Analyse des listes extraites, puis analyse en contexte des potentiels 

collocatifs ; 

- Ajout des collocations retenues dans le lexique sous le terme correspondant ; 

- Répétition du même procédé pour la seconde langue ; 

- Mise en regard des collocations obtenues pour chaque langue. 

Ce travail reposant sur une approche par corpus, nous avons décidé de conserver 

uniquement les collocations présentes dans les deux langues, et donc de ne pas 
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ajouter de traduction pour celles n’ayant pas trouvé d’équivalent. À la suite de la 

mise en regard des collocations obtenues pour chaque langue, un quart des 

collocations 4  (Figure 86) n’a pas trouvé d’équivalent. Nous tenions dès lors à 

souligner que davantage de collocations sont présentes au sein des corpus mais 

n’ont pas été conservées, faute d’équivalents. 

Nous avons, entre autres, perdu des collocations telles que RU повлиять на 

политику, предоставлять гражданство, лишать – лишить гражданства, 

отказаться от гражданства, признавать – признать суверенитет, 

подготовить законопроект, вносить – внести законопроект, проводить – 

провести законопроект, привести к власти, термоядерная бомба, 

водородная бомба, закладывать – заложить бомба ; FR proroger le Parlement, 

lever l’état d’urgence, expédier les affaires courantes, pourvoir un siège [au 

Parlement], fermeture des frontières, capitale économique, capitale 

constitutionnelle, capitale administrative, annexer un territoire, bande de territoire, 

être déchu de sa nationalité, infléchir sa politique. 

 

Figure 86. Proportion des collocations perdues 

Afin de limiter le volume des lexiques et de ne pas surcharger l’apprenant 

d’informations, nous avons également décidé d’exclure la combinatoire de la 

 
4 Proportion calculée par rapport au lexique « Avancé ». 

Collocations 
conservées

73%

Collocations 
perdues

27%

Proportion des collocations perdues

Collocations conservées Collocations perdues
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combinatoire, comme представлять интересы страны / préserver les intérêts 

d’un pays, запрещать – запретить въезд на территорию / interdire l’entrée 

sur le territoire, устанавливать – установить контроль на территории / 

prendre le contrôle d’un territoire, вернуть контроль над территорией / 

reprendre le contrôle d’un territoire. 

Il convient donc de souligner que les corpus permettent de mettre au jour davantage 

de collocations que celles présentes dans le lexique. 
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6 Élaboration des lexiques bilingues 

Dans ce chapitre, nous présentons nos lexiques, mise en page et jeu de couleurs, 

et expliquons les raisons pour lesquelles nous avons décidé de proposer un lexique 

débutant et un lexique avancé. 

6.1 Lexique débutant – lexique avancé 

Deux lexiques distincts sont joints en annexe de ce travail. Le lexique débutant est 

destiné aux étudiants de 2e et de 3e années de bachelier, tandis que le lexique 

avancé vise plutôt les étudiants de 1e et de 2e années de master. Initialement, il 

avait été prévu de proposer un lexique unique destiné aux étudiants de bachelier. 

Cependant, au fil de l’élaboration du lexique, nous nous sommes aperçue que le 

contenu serait trop volumineux, et parfois trop compliqué, pour des étudiants de 

bachelier. Nous avons dès lors décidé d’emprunter un chemin différent et, au lieu 

de supprimer du contenu, de proposer une seconde version plus avancée. 

Les lexiques débutant et avancé reprennent, l’un comme l’autre, les mêmes entrées. 

La différence entre les deux lexiques réside dans le nombre de collocations 

proposées pour chaque niveau. Dans un premier temps, comme expliqué au point 

5.7 Extraction de la combinatoire, nous avons supprimé les collocations ne trouvant 

pas d’équivalent, ainsi que la combinatoire de la combinatoire. Une fois ce premier 

tri effectué, nous avons décidé de compter le nombre d’occurrences de chaque 

collocation présente dans le lexique et, à partir de là, déterminer un seuil 

d’occurrences minimum pour le lexique débutant. Ce seuil a été fixé à 

10 occurrences minimum. Le lexique débutant comprend, donc, toute collocation 

présente plus de 10 fois dans un des deux corpus, tandis que le lexique avancé 

reprend toutes les collocations : collocations du lexique débutant et collocations 

présentes moins de 10 fois dans les deux corpus. Le lexique avancé contient dès 

lors 120 % de collocations en plus que le lexique de niveau débutant, soit un peu 

plus du double (Figure 87). 

Dans le cas de collocations apparaissant une seule fois dans le corpus, nous avons 

consulté le chapitre « La politique » du dictionnaire Palabras afin de déterminer si, 
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oui ou non, il convenait de les conserver. Tel fut notamment le cas pour FR mettre 

aux voix, État souverain, ratifier un traité qui ne sont apparus qu’une fois dans le 

corpus mais qui, étant présents dans le dictionnaire Palabras, ont été conservés. 

 

Figure 87. Proportion des collocations des lexiques débutants et avancés 

 

Figure 88. Aperçu de l'entrée tensions - lexique débutant 

 

Figure 89. Aperçu de l'entrée tensions - lexique avancé 

610; 45%

736; 55%

Proportion des collocations des lexiques 
débutant et avancé

Nombre de collocations du lexique débutant

Nombre de collocations additionnelles du lexique avancé
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6.2 Présentation des lexiques 

Les lexiques débutant et avancé contiennent tous deux les mêmes rubriques et sont 

constitués de trois parties principales (« La politique », « Les relations 

internationales » et « Les conflits armés »), chaque partie étant divisée en 

différentes rubriques et sous-rubriques. 

La première partie contient les rubriques suivantes : 

- La politique ; 

- La Constitution ; 

- Le pouvoir ; 

- L’ordre public ; 

- Les élections ; 

- Termes propres aux États-Unis, à la Russie, à l’Ukraine, à la France, à 

l’Allemagne et au Royaume-Uni ; 

- Chefs d’État et figures politiques importantes. 

La seconde partie contient les rubriques suivantes : 

- La politique internationale ; 

- La diplomatie ; 

- Les ONG ; 

- L’espionnage ; 

- La crise des réfugiés ; 

- L’ONU ; 

- L’Union européenne. 
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La troisième partie contient les rubriques suivantes : 

- L’armée ; 

- La guerre ; 

- Le terrorisme ; 

- Les armes ; 

- Les crimes et délits. 

6.2.1 Présentation des collocations 

Afin d’être facilement distinguées, les collocations sont placées en décalage de 

l’entrée et sont au format italique. Elles sont rangées, en fonction du russe, dans 

l’ordre suivant : substantif + substantif, adjectif + substantif et verbe + substantif. 

Nous précisons « en fonction du russe » car les classes grammaticales ne sont pas 

toujours équivalentes dans les deux langues. Nous avons donc fait le choix de 

classer les collocations en fonction de la langue source (Figure 90). 

 

Figure 90. Aperçu de l'entrée traité du lexique débutant 

Comme nous venons de le mentionner, les classes grammaticales des collocations 

ne correspondent pas toujours en russe et en français. C’est notamment le cas pour 

les collocations substantif + substantif et verbe + substantif. Pour le français, nous 

constatons que les collocations verbe + substantif sont les plus fréquentes 

(Figure 91) et représentent plus de la moitié des collocations (54 %). En russe, les 

collocations verbe + substantif sont également les plus fréquentes mais ne 

représentent cependant que 47 % des collocations (Figure 92). En effet, la 

proportion de collocations substantif + substantif (32 %) et adjectif + substantif 



Élaboration des lexiques bilingues  page 108 

 

(21 %) est légèrement plus élevée qu’en français (respectivement 29 % et 17 % 

pour le français). 

Au cours de l’élaboration des lexiques, nous avons constaté que cette différence 

était due aux substantifs russes en -ение qui équivalent très souvent à un infinitif 

en français (Figures 93-100). 

 

Figure 91. Proportion des collocations - FR 

 

Figure 92. Proportion des collocations – RU 

 

Figure 93. Aperçu de l’entrée armée 
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Figure 94. Aperçu de l’entrée compromis 

 

Figure 95. Aperçu de l’entrée ressortissant 

 

Figure 96. Aperçu de l’entrée relations diplomatiques 

 

Figure 97. Aperçu de l’entrée sanctions 

 

Figure 98. Aperçu de l’entrée adversaire 

 

Figure 99. Aperçu de l’entrée candidature 

 

Figure 100. Aperçu de l’entrée république 
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6.3 Jeu de couleurs 

Le lexique débutant contient les collocations apparaissant minimum 10 fois dans un 

des deux corpus. Les collocations en bleu représentent dès lors les collocations 

apparues moins de 10 fois dans une des deux langues (Figure 101). 

Pour le lexique avancé, qui contient à la fois les collocations du lexique débutant et 

les collocations apparues moins de 10 fois, la couleur mauve a été utilisée pour 

distinguer les collocations additionnelles de celles déjà présentes dans le lexique 

débutant (Figure 102). 

 

Figure 101. Aperçu de l'entrée dialogue – lexique débutant 

 

Figure 102. Aperçu de l'entrée retrait – lexique avancé 

La traduction de trois entrées (Figure 103) qui ne figuraient pas dans le corpus 

français a été ajoutée parce que nous avons jugé qu’il était important pour les 

étudiants de connaître ces termes relatifs à la Russie. Ces trois entrées ont, elles 

aussi, été mises en couleur et sont Российский совет по международным делам 

(РСМД) / Conseil russe pour les affaires internationales (RSMD), Комитет 
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Государственной Думы по международным делам / commission des Affaires 

étrangères de la Douma et Евразийский экономический союз (ЕАЭС) / Union 

économique eurasiatique (UEEA). 

 

Figure 103. Aperçu des entrées ajoutées pour le français 

6.4 Notes et remarques 

Les lexiques sont assortis de quelques notes et remarques. Nous retrouvons les 

capsules précédées du logo « attention ! » (Figure 104) qui servent à attirer 

l’attention de l’apprenant sur une remarque d’usage (Figure 105), de vocabulaire 

(Figure 106) ou de grammaire (Figure 107). 
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Figure 104. Aperçu de la capsule « attention ! » de secrétaire d'État 

 

Figure 105. Aperçu de la capsule « attention » - remarque d'usage 

 

Figure 106. Aperçu de la capsule « attention » - remarque de vocabulaire 

 

Figure 107. Aperçu de la capsule « attention » - remarque de grammaire 

La note (adj. subs.) (Figure 108) est présente à côté de chaque adjectif substantivé 

afin d’attirer l’attention de l’apprenant sur ces substantifs particuliers qui se déclinent 

comme des adjectifs. 

 

Figure 108. Aperçu de l'entrée задержанный 

Enfin, nous avons mis en rouge les terminaisons d’adjectifs mous (Figure 109) et 

des adjectifs masculins en « -ой » (Figure 1). 
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Figure 109. Aperçu de la mise en forme des adjectifs mous 

 

Figure 110. Aperçu de la mise en forme des adjectifs masculins en « -ой » 



Conclusion  page 114 

 

Conclusion 

L’objectif de ce travail était de déterminer ce que pouvait apporter le contenu des 

corpus dans l’élaboration d’un lexique bilingue russe-français. Après avoir défini nos 

domaines, nous avons procédé à la constitution des corpus, à l’extraction et au tri 

des listes d’unités monolexicales et polylexicales, à la mise en regard des listes de 

termes obtenues et enfin à l’élaboration des lexiques bilingues. Nous avons pu 

constater, grâce au taux très faible de termes perdus, que les corpus avaient été 

correctement constitués et ce, selon les mêmes critères, et que les seuils 

d’occurrences avaient été correctement choisis. 

Cette approche par corpus nous aura permis de mettre au point, non pas un, mais 

deux lexiques bilingues et d’assortir la plupart des termes obtenus de leur 

combinatoire. Il va sans dire que les lexiques pourront être complétés ou réagencés 

selon les besoins de l’enseignant ou de l’apprenant. Nous invitons également les 

potentiels utilisateurs de ces lexiques à actualiser les informations nécessitant une 

mise à jour, comme les noms de dirigeants, les noms de capitales ainsi que les 

noms des pays membres de l’OTAN, de l’UE, de l’ONU et de la CEI. 

Les corpus pourraient, eux-aussi, être exploités en salle de classe. Outre les 

exercices proposés dans le chapitre « Utilisation des corpus en salle de classe », 

les corpus pourraient être utilisés lors d’exercices de traduction afin de dégager 

davantage de combinatoire. Comme nous l’avons souligné, certaines collocations 

n’ont pas trouvé d’équivalent lors de la mise en regard, et ont donc été supprimées, 

mais sont toutefois présentes dans les différents corpus. Il en va de même pour la 

combinatoire de la combinatoire, délibérément supprimée des lexiques, qui pourrait 

tout à fait être exploitée en salle de classe lors d’exercices de traduction. 

Au regard des corpus, ils sont pour le moment fermés. Cependant, nous pourrions 

envisager de les rendre ouverts dans le cas où un mémorant souhaiterait s’en servir 

et les alimenter pour un futur mémoire, ou si un professeur les utilise en salle de 

classe et désire accroître leur volume ou ajouter du contenu plus actuel. Alimenter 

les corpus permettrait, en outre, de dégager davantage de termes et de 
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combinatoire. Nous soulignons néanmoins que les corpus devront impérativement 

être alimentés selon les mêmes critères de constitution et avec des fichiers nettoyés. 
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